14
15

АЛИСА В ЗАЗЕРКАЛЬЕ, ИЛИ СКВОЗЬ ЗЕРКАЛО, И ЧТО АЛИСА ТАМ ОБНАРУЖИЛА

Глава 1
Зеркальный дом
     В одном нет сомнения - Белый Котенок был здесь ни при чем - все это было полностью на совести Черного Котенка. Раз уж белого котенка в течение последней четверти часа облизывала мамаша (и, кстати, делала это на совесть), то сами понимаете, что он не мог быть замешан в этом происшествии.

     Дина умывала своих котят так: сначала она брала беднягу за ухо одной лапой, а затем другой лапой терла ему мордочку против шерсти, начиная с носа, и как раз сейчас, как я уже сказал, она трудилась над белым котенком, который лежал замерев и пытался мурлыкать - без всякого сомнения чувствуя, что все это делается для его же пользы.

     Черный котенок был умыт раньше - в полдень, поэтому пока Алиса сидела, уютно устроившись в углу огромного кресла, то ли думая о чем-то, то ли задремав, он устроил грандиозную погоню за мотком шерсти, намотанным Алисой и теребил его до тех пор пока совсем не размотал, а спутанные нитки не закрыли коврик у камина. Он же радостно носился по ним, гоняясь за собственным хвостом.

     - Ах, ты, противный! - закричала Алиса, схватив котенка и легонько шлепая его, чтобы он понял как огорчил ее.

     - Китти, ты знаешь, что будет завтра? - начала Алиса. - Ты поняла бы если бы вместе со мной смотрела в окно, но Дина как раз умывала тебя. Я смотрела как мальчики собирали хворост для костра - а для него нужно много хвороста, Китти! Но было так холодно, к тому же и снег пошел, так что им пришлось уйти. Но ты, Китти, не унывай, мы пойдем смотреть на костер завтра. - Тут Алиса несколько раз намотала шерсть на шею котенку, просто чтобы посмотреть как это будет выглядеть, что повело к небольшой рукопашной, во время которой моток шерсти скатился на пол и стал разматываться снова метр за метром.

     - Послушай, Китти, я очень недовольна тобой, - продолжила Алиса как только они опять удобно устроились на прежнем месте. - Когда я увидела, что ты натворила, мне очень хотелось открыть окно и выбросить тебя прямо на снег! И ты это заслужила, маленькая врединка! Что ты можешь сказать в свою защиту? Не смей перебивать меня! - сказала она, грозя котенку пальцем. - Я собираюсь высказать тебе все мои претензии. Первое: ты дважды пищала, пока Дина умывала тебя утром. Ты не сможешь отрицать этого, Китти, я слышала собственными ушами. Что ты говоришь? (она сделала вид, что котенок что-то сказал). Ее лапа попала тебе в глаз? Ну, это уж твоя вина, раз ты держала глаза открытыми. Если бы ты хорошенько закрыла их, ничего бы не случилось. Перестань оправдываться и слушай! Во-вторых, ты оттащила за хвост Снежинку, как только я поставила перед ней блюдце с молоком! Ах, вы хотели пить, неужели? А вы не подумали о том, что ей тоже хочется пить? И третье: вы разматываете шерсть, едва я отвернусь! Вот три ваших прегрешения, Китти, и вы пока не были за них наказаны, потому что я собираю их к среде... Боюсь, что мои наказания тоже копятся! - продолжала она, обращаясь больше к себе, чем к котенку. - Что же будет в конце года? Меня тогда уже придется, наверное, посадить в тюрьму. Или нет, постойте-ка, когда придет день расплаты, за каждый проступок меня оставят без обеда, стало быть я не съем сразу пятьдесят обедов! Ну, этим меня не запугаешь! Я прекрасно обойдусь и без них! Китти, слышишь как снежинки стучат по стеклу? Какой приятный нежный звук! Как будто кто-то целует снаружи окно. Интересно, ЛЮБИТ ли снег деревья и поля, ведь он так ласково целует их? А потом укрывает их так аккуратно, как будто белым одеялом, может быть он даже говорит: " Засыпайте, дорогие, пока лето не вернется". А когда они летом просыпаются, Китти, они наряжаются во все зеленое и танцуют - как только подует ветер - ах, как это здорово! - закричала Алиса, отбрасывая клубок, чтобы захлопать в ладоши. - Мне так хочется, чтобы это было на самом деле! Ведь лес и правда как будто засыпает осенью, когда желтеют листья. Китти, ты умеешь играть в шахматы? Ладно, не улыбайся, дорогая, я серьезно спрашиваю. Ведь, когда мы недавно играли, ты смотрела так, как будто понимала, чем мы занимаемся, и когда я сказала "Шах!" - ты мурлыкнула! Да, это был отличный шах, Китти, и я вполне могла выиграть, если бы не этот противный Конь, который прорвался к моим фигурам. Китти, дорогая, давай представим себе… Здесь я должен остановиться, потому что не смогу пересказать вам даже половину того, что всегда следовало за ее любимой фразой: " Давай представим себе". Совсем недавно у нее вышел долгий спор с сестрой по этому поводу, и все потому, что Алиса предложила: "Давай представим себе, что мы короли и королевы", но ее сестра, любившая во всем точность, возразила, что этого не может быть потому что их всего двое, и Алисе в конце концов пришлось согласиться: "Хорошо, ты будешь одной из них, а я - остальными".

     А однажды, когда ее напугала старая няня, неожиданно закричавшая у нее над ухом, Алиса сказала ей:

     - Няня, ты, наверное, вообразила себе, что я стая голодных волков и гонюсь за тобой по лесу?

     Но вернемся к речи, с которой Алиса обращалась к котенку.

     - Давай вообразим себе, что ты, Китти, Черная Королева! Ты, знаешь, я думаю, что если ты сядешь и сложишь руки, то будешь очень на нее похожа. Постарайся, пожалуйста, милая! - И Алиса взяла Черную Королеву со стола и поставила перед котенком как образец для подражания, тем не менее котенок в целом не преуспел в этом занятии, как сказала сама Алиса, потому что не смог правильно сложить руки…м-м…то есть лапы. Поэтому, в качестве наказания она подняла его и поднесла к зеркалу, чтобы он сам сразу увидел какой у него недовольный вид.

     - А если ты не будешь слушаться, - добавила она, - я посажу тебя в Зеркальный Домик. Ну, что ты об этом думаешь? Теперь, если конечно, ты будешь внимательно слушать и поменьше болтать, я расскажу тебе о Зеркальном Домике. Во-первых, вот комната, которую ты видишь через зеркало - она совсем такая же как наша классная комната, только чуточку другая. Я могу рассмотреть ее всю, если встану на стул - всю, кроме того кусочка перед камином. Ах! Как бы мне хотелось разглядеть ЭТОТ кусочек! Мне так хочется узнать топят ли они камин зимой. Этого нельзя сказать наверняка, хотя наш камин дымит и в той комнате тоже есть дым - но может быть это всего лишь уловка, чтобы все выглядело так, как будто они и в самом деле топят камин. Да, книги у них прямо как у нас, только слова не правильные, я это точно знаю, потому что подносила одну книгу к зеркалу, а они делали тоже самое у себя в комнате. Ну, как - тебе понравилось жить в Зеркальном Домике, Китти? Интересно, что было бы, если бы они дали тебе там молока? Может быть зеркальное молоко нельзя пить? Внимание, Китти! Мы приближаемся к коридору. Можно немножко разглядеть коридор в Зеркальном Домике, если оставить пошире открытой дверь в нашу классную комнату - он очень похож на наш насколько можно разглядеть, но на самом деле с той стороны все может быть совершенно не таким. Ах, Китти! Как было бы здорово, если бы мы смогли попасть в Зеркальный Дом! Я уверена, что там столько, ох! таких чудесных вещей! Давай вообразим себе, что туда можно как-нибудь пройти, Китти. Давай вообразим, что зеркало стало таким же мягким как воздух, так что мы можем пройти сквозь него. Или нет, хочу чтобы оно стало похожим на туман! Тогда мы действительно сможем пройти СКВОЗЬ него.

     Она стояла на полке камина, когда сказала это, хотя сама не знала как там очутилась.

     А зеркало и вправду стало потихоньку таять совсем как прозрачный серебристый туман.

     В следующее мгновение Алиса перелетела сквозь зеркало в Зеркальную комнату и мягко опустилась на пол.

     Первым делом она посмотрела горит ли огонь в камине и с удовлетворением обнаружила, что он действительно горит, отбрасывая вокруг себя такие же яркие отблески пламени как и тот, что остался позади.

     - Стало быть мне здесь будет также тепло как и в прежней комнате, - подумала Алиса. - Даже теплей, потому что здесь нет никого, кто мог бы ругать меня за то, что я сижу слишком близко к огню. Ах, как будет здорово, когда они увидят меня здесь через зеркало и не смогут до меня добраться!

     Она стала разглядывать все вокруг и заметила, что то, что было видно с той стороны было совершенно обычно и неинтересно, но все остальное было ни на что непохоже... Например, картины на стене рядом с камином были совершенно как живые, а часы на каминной полке (у которых сквозь зеркало была видна только обратная сторона) выглядели как лицо маленького старичка и усмехались, глядя на нее.

     - Похоже, в этой комнате давно не наводили порядок, - подумала Алиса, заметив в золе рядом с камином несколько шахматных фигурок. Но в следующее мгновение с легким - ах! - удивлением она опустилась на колени, разглядывая их. Шахматные фигурки маршировали по двое!

     - Вот Черный Король и Черная Королева, - сказала Алиса (шепотом, боясь напугать их). - А вот Белый Король и Белая Королева сидят на краю совка, а здесь две ладьи идут под руку - я не думаю, что они могут меня слышать, - продолжала она, опуская голову пониже, - и я почти уверена, что они меня не видят. Мне почему-то кажется, что я невидима.

     В это время что-то запищало на столе за спиной у Алисы и заставило ее повернуть голову как раз вовремя, чтобы увидеть одну из Белых Пешек - она упала и забилась в истерике. Алиса смотрела на нее с огромным любопытством, ожидая что последует за этим.

     - Я слышу голос моего ребенка! - закричала Белая Королева и пронеслась мимо Белого Короля с такой скоростью, что того отбросило в кучу золы. - Моя драгоценная Лили! Мой ненаглядный котеночек! - и Королева с ожесточением стала карабкаться по каминной решетке.

     - Ненаглядный сорванец! - сказал Король, потирая нос, ушибленный при падении.

     У него были все основания СЛЕГКА досадовать на Королеву, ведь он был покрыт пеплом с головы до ног.

     Алисе очень хотелось помочь, и когда бедняжка Лили едва не забилась в судорогах, она быстро подняла Королеву и поставила ее на стол рядом с ее крикливой дочерью.

     Задыхающаяся Королева опустилась на стол - от быстрой прогулки по воздуху у нее перехватило дыхание, и пару минут она не могла ничего делать, только крепко обнимала маленькую Лили. Едва она немного пришла в себя, как тут же крикнула Белому Королю, который, надувшись, сидел в пепле.

     - Проклятый вулкан!

     - Что еще за вулкан? - сказал Король, с тревогой посмотрев на огонь в камине как будто решив, что там самое место для вулкана.

     - Поднял… меня! - задыхаясь ответила Королева, которая все никак не могла отдышаться.

     - Поднимайтесь…только как всегда… не взлетайте!

     Алиса долго смотрела как Белый Король медленно переползает с одного прута на другой пока не вытерпела и сказала:

     - В таком темпе вы будете взбираться на стол полдня. Лучше уж я вам помогу!

     Но Король не обратил на нее никакого внимания - было совершенно ясно, что он не может ни слышать ее, ни видеть.

     Алиса очень осторожно взяла его и подняла намного медленнее, чем Королеву, так чтобы у него не перехватило дыхание, но прежде чем опустить его на стол, ей пришло в голову, что неплохо бы почистить его, потому что он был весь в пепле. Она потом рассказывала, что никогда в жизни не видела такого выражения лица как у Короля в тот момент, когда его подняла в воздух невидимая рука и стала стряхивать с него пыль - он был настолько поражен, что не мог кричать, но его глаза и рот раскрывались все шире и шире до тех пор пока руки у нее не задрожали от сдерживаемого смеха так, что она едва не выронила его на пол.

     - Ах! Прошу вас, не надо строить такие рожи, дорогуша! - закричала она, совсем забыв, что Король ее не слышит. - Вы так смешите меня, что я еле держу вас! И рот, рот закройте! Ведь пепел попадет туда. Ну, вот теперь вы довольно чистенький, - добавила она, приглаживая ему волосы и ставя на стол рядом с Королевой.

     Король тут же прилег и лежал совершенно недвижимо. Алиса даже была слегка обеспокоена результатами своего труда и пошла по комнате в надежде найти воды, чтобы прыснуть на него. Но она не нашла ничего кроме пузырька чернил и когда она вернулась с ним назад, то обнаружила, что Король пришел в себя, и он и Королева разговаривают испуганным шепотом - так тихо, что Алиса едва слышала, что они говорят.

     Вот что говорил Король:

     - Уверяю вас, дорогая моя, я испугался до кончиков усов!

     А вот что ответила Королева:

     - У вас нет никаких усов.

     - Это было так ужасно, - продолжал Король, - что я НИКОГДА не забуду!

     - Забудете, - сказала Королева. - Если запишите в свой дневник.

     Алиса с огромным интересом смотрела как Король достал из кармана толстенную записную книжку и начал писать.

     Внезапно ей в голову пришла одна мысль и она, взявшись за кончик карандаша, который возвышался над плечом Короля, стала писать за него.

     Бедный Король выглядел озадаченным и несчастным - некоторое время он пытался молча бороться с карандашом, но Алиса была слишком сильна, и в конце концов он сдался.

     - Дорогая моя, мне действительно, нужен карандаш поменьше. Я совершенно не могу управиться с этим - он пишет совсем не то, что я хочу.

     - Что именно? - спросила Королева, заглядывая в книжку в которой Алиса написала: "Белый Король съехал вниз по кочерге и чуть не свалился".

     - Но здесь же нет ничего о ВАШИХ переживаниях!

     Рядом с Алисой на столе лежала книга и пока она сидела, наблюдая за Королем (так как она все еще несколько опасалась за него и держала наготове чернила чтобы спрыснуть его, если он снова упадет в обморок), переворачивала ее страницы, пытаясь найти то, что она смогла бы прочитать: "Потому что тут все на каком-то неизвестном мне языке", - сказала она самой себе.

     Там было написано так:

     ЯнянвотлоБ

     ьлбмург ,ьлбмирГ

     Ястесен ьрхив каК

     ьлбмуд ,ьлбмиС

     И она никак не могла понять, что это значит, пока, наконец, простая мысль не пришла ей в голову:

     - Ну, конечно! Ведь это зазеркальная книга! И если поднести ее к зеркалу все слова снова станут правильными!

     Вот стихотворение которое прочитала Алиса:

     Болтуня

     Гримбль, грумбль

     Как вихрь несется

     Симбль, думбль

     Никто не спасется.

     Берегись, сынок, Болтуня!

     Челюстей с клыками, а когтей с шипами!

     Берегись Джиджубы птички

     И страшилища Чертуни!

     Взял он вустрый меч рукою

     Целый год искал с луною.

     Отдохнул он не шутку

     И увидел прибаутку.

     Обалдев, стоял Болтуня

     А глаза его горели.

     Подбежал тут Шалешуня

     Бормоча о чем-то трели!

     Раз-два! Раз-два! Вперед, вперед!

     Вонзалась сталь, хихикала закуска!

     И с головой кого-то на копье

     Герой приполз обратно.

     Где, где же мой Болтуня?

     Приди ко мне, герой-сынок!

     Геройский день! Уа! Уа!! Уа!!!

     Смеялся от души.

     Болтуня

     Гримбль, грумбль

     Как вихрь несется

     Сибль, думбль

     Никто не спасется!

     - Довольно симпатичная вещица, - сказала она, когда закончила читать. - Только непонятно о чем (как видите, ей не хотелось признаваться даже самой себе, что ей в этом стихотворении вообще ВСЕ было непонятно). Во всяком случае это произведение кажется наполнило мою голову идеями - жаль только не могу понять какими! Тем не менее, КТО-ТО убил КОГО-ТО это ясно, по крайней мере.

     - Ах! - подскочила Алиса, - Если я не потороплюсь, мне придется вернуться назад сквозь Зеркало, прежде чем я увижу что из себя представляет остальной дом! Сначала надо заглянуть в сад!

     Она стремглав выскочила из комнаты и побежала вниз по лестнице, вернее это был не то чтобы бег, а ее новый способ спускаться вниз по лестнице «быстро и без особых усилий» - как сказала себе Алиса. Она просто уперлась кончиками пальцев в перила и поплыла по воздуху даже не касаясь ногами ступенек. Потом она проплыла через холл и, наверное, точно также вылетела бы в дверь, если бы не ухватилась за косяк.

     У нее слегка закружилась голова от такого длинного полета, и она даже обрадовалась когда поняла, что снова может идти по земле.

Глава 2
Сад Цветов-Болтунов
     - Мне удастся гораздо лучше рассмотреть сад, - сказала себе Алиса, - если я смогу забраться на вершину того холма. А вот и тропинка, которая ведет прямо к нему, нет, кажется, не ведет (после того как прошла несколько ярдов по тропинке и несколько раз повернула), - но я надеюсь, в конце концов она все же приведет меня туда. Но как странно она извивается! Она больше похожа на штопор, чем на тропинку! Так, надеюсь, уж этот-то поворот ведет к холму… нет, не ведет! Она сворачивает назад, к дому! Ну, хорошо, я попробую еще раз.

     Так она и сделала. Она шла то вверх, то вниз, и сворачивала то в одну сторону, то в другую, но, чтобы она ни делала все время возвращалась к дому. Один раз, когда она свернула за угол тропинки немного быстрее, чем обычно, она просто-напросто оказалась внутри дома, прежде чем смогла остановиться.

     - Ну, делать нечего, - сказала Алиса, глядя на дом, как будто он спорил с ней. - Больше я не буду пытаться. Мне нужно вернуться домой - сейчас я снова пройду сквозь Зеркало и на этом все мои приключения закончатся!

     И решительно повернув в сторону дома, она тут же пошла в другую сторону по тропинке, которая оставалась совершенно прямой пока она почти не дошла до холма.

     Несколько минут все шло отлично, и она даже сказала:" Теперь-то уж я точно дойду туда!" как вдруг тропинка словно очнулась и подпрыгнула (так Алиса описывала это впоследствии) и в следующее мгновение она обнаружила, что подходит к дверям дома.

     - Этого не может быть, - чуть не плача выкрикнула Алиса. - Я никогда не видела таких противных домов! Никогда!

     Но холм по-прежнему виднелся во всей красе и ей ничего не оставалось делать как снова направиться к нему. На сей раз она наткнулась на большую клумбу по краям которой росли маргаритки, а в середине ива.

     - Лилия, милая лилия, - сказала она, обращаясь к одному из цветков, грациозно покачивающемуся под дуновением ветерка. - Как бы я хотела, чтобы ты умела говорить!

     - Мы УМЕЕМ, - сказала Лилия, - когда есть с кем.

     Алиса была так удивлена, что не могла говорить целую минуту - у нее просто перехватило дыхание. Потом, пока Лилия продолжала покачиваться, Алиса робко, почти шепотом осмелилась спросить - И что, ВСЕ цветы могут говорить?

     - Не хуже тебя, - сказала Лилия. - И гораздо громче!

     - Это не наш стиль - начинать первыми разговор, к вашему сведению, - сказала Роза. - И я была весьма удивлена, когда вы заговорили! Я сказала себе: " В ее глазах есть проблеск разума, хотя она и не слишком умна! Тем не менее у вас хороший цвет лица, а это имеет большое значение.

     - Ее цвет меня мало волнует, - заметила Лилия. - Вот если бы ее лепестки свернулись чуть посильнее, она бы выглядела неплохо.

     Алисе не нравилось, когда обсуждали ее внешность, поэтому она стала задавать вопросы.

     - Вам не бывает страшно расти здесь? Ведь за вами никто не ухаживает?

     - У нас есть ива, - сказала Роза, - что ей еще делать?

     - Но что она сможет, если что-нибудь случиться? - спросила Алиса.

     - Она говорит:" Уа-уа-уау!" - закричала одна из маргариток. - Вот почему ее называют "плакучей"!

     - Неужели вы ЭТОГО не знали?! - закричала другая маргаритка, и они все принялись кричать, так что воздух словно наполнился их тонкими пронзительными голосочками.

     - Замолчите немедленно, все! - крикнула Лилия, неистово раскачиваясь из стороны в сторону и дрожа от волнения. - Они знают, что я не смогу добраться до них! - она задыхалась, наклоняя свой дрожащий цветок в сторону Алисы. - Иначе они не посмели бы так вести себя!

     - Ничего страшного! - сказала Алиса успокаивающим тоном и наклонясь к маргариткам, которые снова принялись галдеть, прошептала: " Если вы не попридержите свои язычки, я вас сорву!"

     Мгновенно воцарилась тишина, а несколько розовых маргариток побледнели.

     - Правильно! - сказала Лилия. - Маргаритки хуже всех. Как только одна начинает говорить, тут же все присоединяются, уши вянут от того, что они болтают.

     - Я все-таки никак не могу понять, каким образом вам удается так прекрасно говорить? - спросила Алиса, надеясь комплиментом вернуть ей хорошее настроение. - Я раньше бывала во многих садах, но не встречала ни одного говорящего цветка.

     - Опусти руку и пощупай землю, - ответила Лилия. - И ты поймешь КАК.

     Алиса так и сделала.

     - Она очень твердая, - сказала она, - но я не понимаю, что это значит.

     - В большинстве садов, сказала Лилия, - клумбы делают чересчур мягкими, от этого цветы постоянно спят. Видишь ли, - добавила Лилия, - клумба для нас тоже, что для вас постель, а в большинстве садов их делают такими мягкими, что цветы постоянно спят.

     Это звучало довольно убедительно, и Алиса была очень рада, что узнала об этом.

     - Я никогда раньше об этом не думала! - сказала она.

     - Если хотите знать мое мнение, то ты ВООБЩЕ не думаешь, - сказала Роза довольно едко.

     - Я никогда не видела более глупой физиономии, - подтвердила Фиалка, и Алиса от неожиданности подскочила на месте - ее голоса она еще не слышала.

     - Молчать! - закричала Лилия. - Как будто вы вообще кого-нибудь видели! Вы прячетесь под листьями и храпите там, поэтому и знаете о том, что происходит в мире не больше семечка!

     - А кроме меня в саду есть еще люди? - спросила Алиса, делая вид, что не заметила последних замечаний Розы и Фиалки.

     - У нас в саду есть один цветок, который может двигаться почти как вы, - сказала Роза. - Я не понимаю, как вам это удается.( "Что ты вообще понимаешь," заметила Лилия), но она намного солидней вас.

     - Она похожа на меня? - быстро спросила Алиса, потому что ей пришла в голову одна интересная мысль: " Где-то в саду есть другая девочка!"

     - Ну, она такая же несуразная, как и ты, - сказала Роза, - но более розовая и лепестки у нее, пожалуй, покороче.

     - Ее лепестки гуще, почти как у георгина, - прервала ее Лилия. - Во всяком случае не такие мятые как у вас.

     - Но это не твоя вина, - добродушно добавила Роза. - Ты ведь начинаешь вянуть, а тут уж ничего не поделаешь - лепестки становятся несколько неопрятными.

     Алисе эта мысль совсем не понравилась, и чтобы переменить предмет разговора, она спросила:

     - Она когда-нибудь приходит сюда?

     - Боюсь, что скоро ты ее увидишь, - сказала Роза. - Она довольно колючая.

     - А где у нее колючки? - спросила Алиса с некоторым беспокойством.

     - На голове, конечно, - ответила Роза. - Меня удивляет, что у тебя их нет. Я думала, что это общее правило.

     - Идет! - закричал Шпорник. - Я слышу ее шаги - бум, бум, бум - по гравию!

     Алиса нетерпеливо посмотрела вокруг и обнаружила, что речь идет о Черной Королеве.

     - Она здорово подросла! - не удержалась Алиса от удивленного восклицания. Да и вправду, когда Алиса впервые обнаружила ее в золе, в ней было всего три дюйма, и нате вам - она уже на полголовы выше самой Алисы!

     - Это все от свежего воздуха, - вставила Роза, - у нас тут воздух просто замечательный.

     - Думаю, что мне следует подойти к ней, - сказала Алиса, так как хотя цветы, конечно, тоже занимали ее, но ей показалось, что будет куда шикарнее побеседовать с настоящей Королевой.

     - Вряд ли вам это удастся, - сказала Роза. - Я предлагаю вам пойти другим путем.

     Для Алисы это прозвучало как полная бессмыслица, и ничего не ответив, она просто пошла прямо к Черной Королеве. К ее удивлению, она тут же потеряла ее из виду и обнаружила, что снова стоит перед входом в дом.

     Слегка обескураженная, она отступила назад и оглянулась, надеясь снова увидеть Королеву (в конце концов она разглядела ее вдалеке) и решила, что на этот раз она сделает все наоборот и пойдет не к ней, а от нее.

     Ее план удался - всего минута ходьбы, и она оказалась лицом к лицу с Черной Королевой и прямо перед холмом, к которому она так долго стремилась.

     - Откуда вы? - спросила Черная Королева. - И куда вы направляетесь? Смотрите на меня, отвечайте без запинки и не дергайтесь, как будто вас колют булавками.

     Алиса так и сделала и объяснила как могла, что сбилась со своего пути.

     - Не знаю, что вы имеете ввиду, говоря о "своем" пути, - сказала Королева, - все пути здесь принадлежат мне, но как вы вообще здесь оказались? - добавила она несколько более любезным тоном. - Реверанс во время обдумывания ответа экономит время!

     Алисе этот совет показался немного странным, но Королева внушала ей такой трепет, что было трудно не поверить. "Дома попробую, " - подумала Алиса. - "В следующий раз немного опоздаю к обеду ".

     - Пришло время отвечать, - сказала Королева, посмотрев на свои часы. - Открывайте рот чуточку пошире при разговоре и не забывайте говорить "ваше величество".

     - Я только хотела взглянуть, что это за сад, ваше величество.

     - Вот и хорошо, - сказала Королева, гладя ее по голове, что Алисе совсем не понравилось. - Хоть ты и говоришь "сад", но я видела сады, по сравнению с которыми этот просто пустыня.

     Алиса не посмела возражать, но продолжила:

     - И еще я думала, что смогу добраться до того холма.

     - Ты говоришь "холм", - прервала ее Королева, - а я могла бы показать тебе холмы по сравнению с которыми ты сказала бы об этом "долина".

     - Ну, уж нет, - сказала Алиса, удивляясь собственной смелости. - ХОЛМ не может быть ДОЛИНОЙ, к вашему сведению. Это полная чушь!

     Черная Королева вздернула голову:

     - Вы можете называть это "чушью", если вам это нравится - но я слышала такую чушь, по сравнению с которой эта разумней таблицы умножения!

     Алиса снова испуганно присела в реверансе, почувствовав по тону Королевы, что та была несколько оскорблена ее недоверием, и они молча пошли по тропинке пока не поднялись на вершину небольшого холма.

     Несколько минут Алиса стояла, застыв от изумления, разглядывая страну, расстилавшуюся перед ее взором - самую удивительную страну, какую только можно себе представить. Там было много крошечных ручейков, пересекавших ее во все стороны, а земля между ними была разделена на квадраты множеством зеленых изгородей, шедших от ручья к ручью.

     - Этого не может быть, но она расчерчена как шахматная доска! - воскликнула Алиса. - Но где же люди? Ага, вот и они! - добавила Алиса с восхищением, а ее сердечко забилось быстрее от волнения, когда она заговорила вновь. - Здесь разыгрывается ГИГАНТСКАЯ ШАХМАТНАЯ ПАРТИЯ - по всему миру - если только ЭТО можно назвать МИРОМ. Ах, как это забавно! Как бы мне хотелось быть одной из них! Я бы с радостью стала Пешкой, если бы только смогла включиться в эту игру - хотя, конечно, Королевой быть лучше. - Она довольно робко посмотрела на настоящую Королеву, сказав это, но ее спутница только мило улыбнулась, и сказала:

     - Твое желание легко исполнить. Ты можешь начать как Белая Королевская Пешка, если хочешь, потому что Лили еще мала для игры. Ты начнешь со второй линии и когда встанешь на восьмую, превратишься в Королеву. - И в то же мгновение, непонятно как, они помчались вперед.

     Алиса так никогда и не смогла понять (вспоминая это уже потом), как все это получилось. Все, что она могла вспомнить, это их сумасшедший бег - они держали друг друга за руки, а Королева бежала так быстро, что она едва поспевала за ней. А Королева еще и покрикивала на нее: " Быстрей! Быстрей!" - но Алиса чувствовала, что "еще быстрей" она бежать не может, и хватала ртом воздух как рыба, выброшенная на берег, не в силах сказать об этом Королеве. Самым любопытным было то, что деревья и все окружающие их предметы не двигались с места - как бы быстро они ни мчались, ничего не менялось.

     - Это что же - все они бегут вместе с нами? - озадаченно подумала бедная Алиса.

     А Королева, словно угадав ее мысли, прокричала:

     - Быстрей! Не разговаривать!

     Но Алиса даже и не думала об этом. Ей казалось, что она уже никогда не сможет выговорить ни слова, а Королева продолжала кричать:

     - Быстрей! Быстрей! - и тянула ее за собой.

     - Мы уже близко? - сумела наконец прохрипеть Алиса.

     - Уже близко! - эхом отозвалась Королева. - Мы пробежали мимо десять минут назад! Быстрей!

     И какое-то время они бежали молча, у Алисы только ветер свистел в ушах и ей казалось, что он сейчас сорвет волосы с ее головы.

     - Уже! Уже! - закричала Королева. - Быстрей! Быстрей! - и они помчались так быстро, что казалось поднялись в воздух, едва касаясь ногами земли, как вдруг, внезапно - как раз, когда Алиса уже совсем выбилась из сил, они остановились, и Алиса обнаружила, что сидит на земле, почти бездыханная и у нее кружится голова.

     Королева прислонила ее к дереву и милостиво разрешила:

     - Вы можете немного отдохнуть.

     Широко раскрыв от изумления глаза, Алиса с ужасом спросила:

     - Это что же? Мы даже с места не сдвинулись?! Ничего не изменилось!

     - Естественно, - сказала Королева, - а вас что-то не устраивает?

     - Знаете ли, в НАШЕЙ стране, - сказала Алиса, все еще немного задыхаясь, - если вы быстро бежите так долго как мы сейчас, то обязательно попадете куда-нибудь в другое место.

     - Какой у вас неторопливый образ жизни! - заметила Королева. - У нас же, если вы бежите во весь опор, то попадаете в то же самое место. А если хотите добраться куда-нибудь еще, нужно бежать по крайней мере вдвое быстрее!

     - Спасибо, ваше величество, это лишнее! - ответила Алиса. - Теперь я вижу, что и здесь совсем неплохо, вот только мне очень жарко и хочется пить!

     - Я думаю, что это вам понравится! - добродушно сказала Королева, доставая из кармана коробочку. - Не желаете печенья?

     Алиса решила, что будет невежливо ответить отказом, хотя сухое печенье было вовсе не то, чего ей хотелось. Но ей пришлось взять его и жевать, превозмогая отвращение - оно было ОЧЕНЬ сухое, и Алиса подумала, что за всю свою жизнь ей еще не приходилось так давиться печеньем - Пока вы освежаетесь, - сказала Королева, - я, пожалуй, сниму размеры. - И она вытащила из кармана ленту, поделенную на дюймы и стала измерять землю, вставляя колышки то тут, то там.

     - Через два ярда, - сказала она, вставляя колышек, чтобы отметить расстояние, - я покажу вам ваши ходы - еще капельку печенья?

     - Нет, благодарю, - ответила Алиса. - УЖЕ достаточно!

     - Утолили жажду, надеюсь? - спросила Королева.

     Алиса не знала, что тут ответить, но к счастью Королева и не стала ожидать ответа, а продолжала:

     - Через три ярда, я повторю их, чтобы вы не позабыли. Через четыре я с вами распрощаюсь. А через пять я уйду!

     Королева уже забила все колышки, и Алиса с величайшим интересом смотрела на то как она вернулась к дереву, а затем начала медленно перемещаться по линии.

     У колышка, отмечающего два ярда, она оглянулась и сказала:

     - Первый раз, знаете ли, пешка ходит на две клетки. Так что вы очень быстро пройдете через третью клетку - может быть даже по железной дороге - и сразу окажетесь на четвертой клетке. Итак, эта клетка принадлежит Шивороту, а Навывороту - пятая, самая мокрая, шестая принадлежит Шалтаю-Болтаю. Почему вы молчите?

     - Я-я не знала, что надо… то есть... - Алиса в растерянности замолчала.

     - Вы должны были сказать:" С вашей стороны было чрезвычайно любезно сообщить мне об этом", однако, будем считать, что вы это уже сказали. Итак, Седьмая клетка - вся покрыта лесом, и один из Коней покажет вам дорогу, а на Восьмой Клетке мы обе станем Королевами, а тут уж и пир горой!

     Алиса встала, сделала реверанс, но у нее подкосились ноги, и она плюхнулась на землю.

     У следующего колышка Королева снова оглянулась и предложила:

     - Говорите по-французски, если не можете думать по-английски о том, что попадает вам под ноги во время ходьбы - и помните о том, кто вы! - На этот раз она не стала ждать пока Алиса сделает реверанс, а быстро переместилась к следующему колышку, у которого она остановилась на секунду, чтобы сказать: "Прощайте! " после чего поспешила к последнему.

     Как это произошло, Алиса так никогда и не узнала, но как только Королева поравнялась с последним колышком, она исчезла. То ли она растворилась в воздухе, то ли умчалась в лес ("А уж это-то она умеет!" - подумала Алиса), но она исчезла. Ждать было бессмысленно и тут Алиса вспомнила, что она Пешка и скоро придет ее черед ходить.

Глава 3
Зазеркальные насекомые
     Разумеется, первым делом надо было составить себе общее представление о стране, по которой она собиралась путешествовать.

     - Это очень похоже на урок географии, - подумала Алиса, приподнявшись на цыпочках в надежде заглянуть подальше. - Главные реки - ага, рек нет. Главные горы - я стою на единственной, но думаю, что имени у нее нет. Главные города... - эй, а кто это там внизу собирает мед? Это не пчелы - никто никогда не разглядел бы пчелу за милю, - и некоторое время она стояла молча, наблюдая за одним из этих существ, жужжавших среди цветов, и тыкавшего в них хоботком. - Прямо как пчела, - подумала Алиса.

     И все же это была самая настоящая пчела, правда размером со слона, как вскоре поняла Алиса, и от этого открытия у нее сначала перехватило дыхание.

     - Какими же тогда должны быть цветы? - пришла ей в голову следующая мысль. - Что-то вроде дома без крыши, только со стеблями - а сколько же они дают меда! Думаю, надо спуститься вниз и … нет, пожалуй, торопиться некуда. - Остановила она саму себя как раз, когда уже начала сбегать с холма, и пытаясь найти какое-то оправдание своей внезапной нерешительности.

     - Нельзя спускаться к ним вниз без хорошей длинной ветки, чтобы отгонять их от себя - и как здорово будет, если меня спросят, как мне нравится моя прогулка, а я скажу: " О! Довольно забавно (тут она вздернула голову своим излюбленным движением) - вот только очень пыльно, жарко и слоны донимают!"

     - Пожалуй, спущусь с другой стороны, - сказала она, помолчав, - и может быть, нанесу визит этим летающим слонам попозже. А кроме того, мне так хочется пойти на Третью Клетку!

     Найдя себе отговорку, она побежала вниз с холма и перепрыгнула через первый из шести участков.

     - Билеты, пожалуйста! - сказал Кондуктор, просовывая голову в окно вагона. Мгновенно все достали билеты - размером с порядочный газетный лист.

     - Ну! Покажите ваш билет, дитя! - сказал Кондуктор, сердито разглядывая Алису.

     И тут же все окружающие в один голос ("Прямо-таки песню хором запели," - подумала Алиса) затянули:

     - Не задерживай, дитя! Его время стоит дороже тысячи фунтов в минуту!

     - Боюсь, у меня его нет, - испуганно сказала Алиса. - Там, откуда я пришла, не было кассы"

     И снова вокруг заголосил дружный хор: " Там откуда она пришла негде построить кассу! Там земля стоит дороже тысячи фунтов за дюйм!"

     - Это не оправдание, - сказал Кондуктор. - Вы должны были купить билет у Машиниста.

     И снова заголосил хор: " У Машиниста! У него клуб дыма дороже тысячи фунтов!"

     Алиса подумала про себя:" Значит, тут не о чем и говорить".

     На этот раз она не услышала хора голосов, потому что ничего не сказала, но к ее огромному изумлению, все они ПОДУМАЛИ ХОРОМ (надеюсь, вы понимаете, что значит ДУМАТЬ ХОРОМ - должен признаться, что я - нет): " Лучше ничего не говори! Нынче каждое слово дороже тысячи фунтов!"

     "Сегодня ночью мне приснится кошмар на тысячу фунтов!" - подумала Алиса.

     Все это время Кондуктор смотрел на нее, сначала через подзорную трубу, потом через микроскоп, а потом через театральный бинокль.

     Наконец, он сказал: " Вы едете не в ту сторону", - закрыл окно и ушел.

     - Такой маленький ребенок, - сказал джентльмен, сидевший напротив нее (он был обернут в белую бумагу) - обязан знать, куда он едет, даже если не знает собственного имени!

     Козел, сидевший рядом с джентльменом в белом, закрыл глаза и громко сказал:

     - Она должна знать дорогу к кассе, даже если не знает вообще ничего!

     Рядом с Козлом сидел Жук ( это был очень странный поезд - кого в нем только не было и похоже, это было у них правилом - выступать по очереди). Он продолжал так:

     - Ее надо вернуть назад багажом!

     Алисе было не видно, кто сидит за Жуком, но следующим послышался хриплый голос:

     - Смените пластинку, - сказал он, и тут же был выкинут из вагона.

     - Это было похоже на лошадиное ржание, - подумала про себя Алиса, и едва слышный голосочек у самого ее уха сказал: " Из этого может получиться неплохая шутка, что-нибудь вроде "ржал как лошадь". А?

     А вдалеке уже послышался очень кроткий голосок: "Ей обязательно нужно повесить табличку "Девочка! Не кантовать!" "

     Тут уж и остальные не утерпели ("Сколько же тут народа!" - подумала Алиса):

     - Ее надо послать по почте!

     - Нет, телеграфом!

     - Она сама должна дальше вести поезд! - и так далее.

     Но джентльмен в бумаге, очень похожий на "Белую книгу" парламента, наклонился вперед и прошептал ей в ухо:

     - Не слушайте их трескотню, дорогая, просто берите билет туда и обратно на каждой остановке.

     - Вот уж нет! - сказала Алиса довольно раздраженно. - Я вовсе не собиралась ехать на этом поезде. Я только что была в лесу, и я хотела бы снова оказаться там.

     - Из этого вышла бы хорошая шутка, - сказал голосок рядом с ее ухом. - Что-нибудь вроде: "хотеть значит мочь".

     - Отстаньте, пожалуйста, - сказала Алиса, тщетно пытаясь разглядеть, откуда раздается этот голосок. - Если вы так любите шутки, почему вы сами этого не говорите?

     Голосок глубоко вздохнул - и стало ясно, что он очень несчастлив, поэтому Алисе стало его жалко.

     - Если бы только он выглядел как обычные люди! - подумала она.

     Но обладатель голосочка был так невероятно мал, что она его абсолютно не слышала, если только он не находился СОВСЕМ рядом с ее ухом. А от этого было так щекотно, что Алиса совершенно забывала о несчастье бедняжки.

     - Я знаю, ты - друг, - продолжал голосочек, - дорогой друг, старый друг. И ты не причинишь мне вреда, хотя я и насекомое.

     - А какое ты насекомое, - спросила Алиса несколько обеспокоенно, потому что ей очень хотелось знать, может оно ужалить или нет, но она подумала что будет не совсем вежливо прямо спрашивать об этом.

     - Так вы что же…, - начал голосок, но тут же был заглушен пронзительным визгом тормозов, и все в испуге вскочили со своих мест. Алиса не стала исключением.

     Лошадь, которая высунула голову в окно, аккуратно втянула ее назад и сказала:

     - Это всего лишь ручей, который мы должны перескочить.

     Все, казалось, удовлетворились этим, только Алиса слегка занервничала при мысли о том, что поезд будет куда-то прыгать.

     - По крайней мере, он доставит нас на Четвертую Клетку. Хоть что-то! - сказала она себе.

     В следующую секунду Алиса почувствовала как вагон поднялся прямо в воздух и от страха ухватилась за первое, что попало ей под руку. Первым оказалась борода Козла. Но борода как будто растаяла едва она коснулась ее, и Алиса обнаружила, что сидит под деревом - в то время как Комар ( потому что именно он был тем насекомым, с которым она разговаривала в поезде) раскачивался на ветке прямо у нее над головой и обмахивал ее своими крыльями. Потому что это был ОЧЕНЬ большой Комар - "размером с курицу" - прикинула Алиса. Тем не менее ее это не испугало после того как они так долго разговаривали.

     - Так вы что же, не любите насекомых? - спросил Комар так, как будто ничего не случилось.

     - Они мне нравятся, когда умеют говорить, - ответила Алиса. - Но там, откуда я пришла, никто из них никогда не вымолвил ни слова.

     - Какие насекомые вам больше нравятся "Там, Откуда Вы Пришли"? - спросил Комар.

     - Насекомые мне совсем не нравятся, потому что я их побаиваюсь, - объяснила Алиса. - По крайней мере больших. Но я могу назвать имена некоторых из них.

     - И они, конечно, откликаются на свои имена? - небрежно осведомился Комар.

     - Я этого никогда не слышала.

     - Какой же им тогда прок в именах? - резонно заметил Комар. - Если они на них не откликаются?

     - Для них никакого, - ответила Алиса, - но для людей, думаю, в этом есть польза, а иначе зачем бы тогда вообще давать им имена?

     - Понятия не имею, - ответил Комар. - Но в этом лесу у них есть имена. Однако вы обещали перечислить ваших насекомых, не теряйте зря времени.

     - Хорошо, во-первых, Слепень, - начала Алиса, загибая пальцы.

     - Прекрасно, - сказал Комар, - на полпути к тем кустам вы сможете, если захотите увидеть Слепня-Трясуна. Он весь состоит из дерева и перемещается стряхивая себя с ветки на ветку.

     - И чем же он живет? - с большим любопытством спросила Алиса.

     - Сок и опилки, - ответил Комар. - Но продолжайте.

     Алиса с большим интересом пригляделась к Слепню-Трясуну, и ей показалось что его только что раскрасили - таким ярким и липким он казался, и затем продолжила.

     - А еще Стрекоза.

     - Посмотрите на ветку у вас над головой, - сказал Комар, - и вы увидите Стрекозу-Трещотку. Тело у нее из сливового пудинга, крылья из листьев падуба, а голова - из пылающей изюминки.

     - И чем же она питается?

     - Пшенной кашей и пирогами с мясом, - ответил Комар, - а гнездо она вьет в коробке для рождественских подарков.

     - Еще есть Бабочка, - продолжала Алиса после того как достаточно полюбовалась стрекозой с головой, охваченной пламенем, - и подумала про себя: "Не потому ли насекомые так стремятся на пламя свечи - наверное, они хотят превратиться в Стрекозу-трещотку!"

     - По ногам у вас ползет… - начал Комар, (и Алиса испуганно подтянула к себе ноги) - Бутербаб. Его крылья из тонких кусочков бутербродов с маслом, тело из хлебной корки, а голова из сахарной головы.

     - А чем ОН питается?

     - Чай со сливками.

     - А что будет, если он их не найдет? - спросила Алиса.

     - В таком случае он, конечно, погибает.

     - Но это должно происходить постоянно, - заметила Алиса глубокомысленно.

     - Так оно и есть, - сказал Комар.

     После этого Алиса минуту или две молчала, переваривая услышанное. Комар в это время развлекался тем, что с жужжанием кружил у нее над головой. Наконец он снова сел и заметил:

     - Я полагаю, что вы не хотели бы потерять ваше имя?

     - Нет, конечно, - ответила Алиса немного обеспокоенная.

     - И все же, - сказал Комар небрежным тоном. - Вы только представьте себе, насколько вам было бы легче дома без него. К примеру, если бы гувернантка захотела позвать вас на урок, она смогла бы сказать только: " Подите сюда…" и ей тут же пришлось бы замолчать, потому что она не смогла бы назвать никакого имени, а вам, естественно, не пришлось бы идти к ней.

     - Ну, это вряд ли, - не согласилась Алиса, - гувернантка и не подумала бы из-за этого освобождать меня от уроков. Если бы она не смогла припомнить мое имя, она просто сказала бы : " Позвольте..." как это делают слуги.

     - Ну, если бы она сказала "позвольте" и ничего больше, - заметил Комар, - вы само собой пропустили бы ваши уроки. Это шутка. Мне бы хотелось, чтобы вы так и сделали.

     - Почему вы хотите, чтобы я это сделала? - спросила Алиса. - Это очень плохо.

     Но Комар только тяжело вздохнул, и две огромные слезы скатились по его щекам.

     - Вам не стоит шутить, - сказала Алиса, - если это так вас огорчает.

     За этим последовало еще один такой же печальный вздох, и на этот раз ей показалось, что Комар вздыхает где-то вдали, так как когда Алиса посмотрела вверх, на ветке ничего нельзя было разглядеть, а поскольку она уже замерзла, сидя здесь так долго, то поднялась и пошла дальше.

     Очень скоро она вышла в поле, за которым виднелся лес. Он выглядел несколько мрачнее, чем оставшийся у нее за спиной и Алисе стало немного страшно идти туда. Все же, после минутного раздумья, она решила не отступать - потому что ей не хотелось идти назад, к тому же это был единственный путь, ведущий к Восьмой Клетке.

     - Это, наверное, такой лес, - сказала она задумчиво, - где у вещей нет названий. Интересно, что станет с МОИМ именем, когда я туда войду? Мне бы не хотелось остаться совсем без имени - значит им придется дать мне другое имя, и я почти уверена, что оно будет каким-нибудь дурацким. Зато будет интересно попытаться найти того, кто получил мое старое имя! Это будет очень похоже на объявления, которые дают о потерявшихся собаках: " Откликается на "Буран", носит медный ошейник". Что же, мне придется звать все, что ни встретится - "Алиса", пока кто-нибудь не откликнется?! Правда, если они не совсем дураки, они совсем не будут откликаться.

     Она молола этот вздор, пока не подошла к опушке леса. Он выглядел очень сумрачным.

     - Ну, что ж, во всяком случае, будет неплохо, - сказала она, вступая под сень деревьев, - после такой жары попасть в… во ЧТО? - спросила она, удивляясь тому, что не может вспомнить слово. - Я хочу сказать, попасть под… подо что? Вот, подо что, - и она положила руку на ствол дерева.

     - Интересно, как они сами себя называют? Я уверена, что у них нет имен, точно нет!

     Она постояла молча с минуту, задумавшись, потом вдруг начала снова:

     - Значит это все таки произошло! И кто же я теперь? Я должна вспомнить, если только смогу! Я обязана это сделать!

     Но эта обязанность не очень ей помогла и все, что она смогла в конце концов сказать после невероятных усилий, было: " "Л", я знаю это начинается с "Л"!"

     И тут неожиданно появился Олень. Он смотрел на Алису огромными кроткими глазами и вовсе не казался испуганным.

     - Не бойся, миленький! - сказала Алиса, протягивая руку и пытаясь погладить его, но он только отступил на шаг и опять остановился, глядя на нее.

     - Как ты себя называешь? - наконец спросил Олень. Какой же ласковый и нежный голос был у него!

     - Хотела бы я это знать! - подумала бедная Алиса. И печально ответила:

     - Как раз сейчас - никак.

     - Подумай еще, - настаивал Олень. - Так дело не пойдет.

     Алиса подумала, но из этого ничего не вышло.

     - Извините, пожалуйста, но не скажите ли как ВЫ себя называете? - робко спросила она. - Я думаю, что это бы мне помогло.

     - Я скажу, если ты пройдешь немножко подальше, - сказал Олень. - Здесь я не могу вспомнить.

     Они пошли вместе через лес, и Алиса ласково обнимала нежную шею Оленя пока они не вышли на поляну, и там Олень вдруг подпрыгнул и сбросил с себя руки Алисы.

     - Я - Олень! - гордо крикнул он во весь голос, - а ты, ты - человеческий детеныш! - в его прекрасных карих глазах заплескалась тревога и через мгновение он умчался прочь как стрела.

     Алиса стояла, глядя ему вслед, едва не плача от обиды, что так внезапно потеряла своего милого спутника.

     - Во всяком случае теперь я знаю как меня зовут, - сказала она, - это немного утешает. Алиса, Алиса - теперь уж я этого не забуду. А сейчас надо решить, куда мне пойти, - подумала она, разглядывая столбы с указателями.

     Вообще-то это был не такой уж трудный вопрос, потому что через лес вела всего одна дорога, а два указателя смотрели в одну и ту же сторону.

     - Я выберу куда идти, - решила Алиса, - когда дорога разделится, и они станут указывать разные пути.

     Но было непохоже, что это когда-нибудь произойдет. Она все шла и шла, но где бы дорога ни разделялась, там обязательно стояли два столба, указывающих одно и тоже направление, причем на одном было написано: "К дому Шиворота", а на другом - "К дому Навыворота".

     - Похоже, - сказала наконец Алиса, - что они живут в одном доме! Как же это я раньше не догадалась! Но я не могу стоять здесь вечно… Я просто постучусь и скажу: " Как поживаете?" и спрошу у них как выбраться из леса. Мне бы только добраться до Восьмой Клетки засветло! - И она пошла дальше, разговаривая сама с собой на ходу, пока, завернув за угол, не столкнулась с двумя маленькими толстяками, и это было так неожиданно, что она невольно отшатнулась назад, но тут же пришла в себя, поняв, что это и есть Шиворот и Навыворот.

Глава 4
Шиворот и Навыворот
     Они стояли под деревом, обняв друг друга за шею, и Алиса сразу узнала кто из них кто, потому что у одного на воротнике было вышито "Шиворот", а у другого "Навыворот". Они стояли так неподвижно, что она совершенно забыла о том, что они живые и уже стала разглядывать их воротники, но тут ее заставил испуганно вздрогнуть голос, исходивший из того, кто был помечен как "Шиворот".

     - Если ты думаешь, что мы восковые фигуры, - сказал он, - тогда надо платить, сама знаешь. Восковые фигуры не для того делают, чтобы их разглядывали бесплатно. Так-то вот!

     - С другой стороны, - добавил тот, что был помечен как "Навыворот", - если ты думаешь, что мы живые, надо было сначала поздороваться.

     - Ах, простите меня, пожалуйста, - вот все что смогла ответить на это Алиса, и в это время слова старой песенки вдруг зазвучали у нее в голове как звон колокольчиков и полились из нее сами собой:

     Шиворот и Навыворот

     Решили воевать

     Так как Шиворот сказал Навывороту, что

     Испортил его хорошую новую трещотку.

     Как раз тогда вниз слетел страшный ворон

     Черный как бочка дегтя,

     Который так напугал героев

     Что они совсем забыли о своей ссоре.

     - Мне понятен ход ваших мыслей, - сказал Шиворот, - но это не так, уверяю вас.

     - С другой стороны, - продолжил Навыворот, - если бы это было так, это могло бы быть, а если бы это было так как оно и было, но так как это не так, то его и не было. Это если рассуждать логически.

     - Я думала, - сказала Алиса очень вежливо, - каким путем лучше всего выйти из леса - становится так темно. Не будете ли вы так добры объяснить мне?

     Но маленькие толстяки только посмотрели друг на друга и ухмыльнулись.

     Они были так похожи на парочку скверных старшеклассников, что Алиса неожиданно для самой себя указала пальцем на Шиворота и сказала: "Ты!"

     - Ни за что! - шустро выкрикнул Шиворот и с треском захлопнул челюсти.

     - Следующий! - сказала Алиса, переходя к Навывороту, хотя была абсолютно уверена, что он лишь выпалит:" С другой стороны", что он и сделал.

     - Ты все делаешь не правильно! - закричал вдруг Навыворот. - Первое, что надо делать при встрече - сказать: " Как вы поживаете?" и пожать руки!

     И тут же два брата обняли друг друга одной рукой, а другую протянули Алисе, чтобы поздороваться с ней.

     Алиса сначала не знала, кому из них пожать руку первому, чтобы не обидеть другого, но потом решила, что лучшим выходом из положения будет пожать им руки одновременно.

     И они тут же принялись танцевать. Это казалось совершенно естественным (как она потом вспоминала) и ее даже не удивило, что слышна музыка - она похоже раздавалась прямо из деревьев, под которыми они танцевали, а получалось это от того, что (насколько она могла понять) ветки двигались одна по другой как смычки по скрипкам.

     - Это и в самом деле было забавно (говорила потом Алиса, когда рассказывала своей сестре эту историю), обнаружить, что поешь: " Мы ведем хоровод вокруг тутовника". Не знаю, когда я начала, но у меня такое чувство, что я пела это очень долго!

     Поскольку танцоры были весьма упитанны, то скоро выбились из сил.

     - Четыре круга достаточно для одного танца, - выпалил Шиворот, и они прекратили отплясывать также внезапно, как и начали. Музыка сразу перестала звучать.

     Они отпустили руки Алисы и с минуту стояли, уставившись на нее. Наступила довольно неловкая пауза, так как Алиса не знала, как начать беседу с людьми, с которыми только что танцевала.

     "Вряд ли теперь стоит спрашивать "Как вы поживаете?" - подумала она про себя. - Мы, пожалуй, этот пункт уже миновали".

     - Надеюсь, вы не очень устали? - наконец спросила она.

     - Вовсе нет. И большое спасибо за то, что спросили, - ответил Шиворот.

     - Премного обязан! - добавил Навыворот. - Вы любите поэзию?

     - Да-а, пожалуй, кое-какую поэзию, - сказала Алиса неуверенно. - Не подскажите ли вы мне какая дорога ведет из этого леса?

     - Что же мне прочитать для нее? - спросил Навыворот, глядя на Шиворота расширившимися от восторга глазами и не обращая внимания на вопрос Алисы.

     - "Морж и Плотник" - самое длинное, - ответил Шиворот, заключая брата в нежные объятья.

     Навыворот приступил к делу немедля:

     Солнце сияло…

     Но тут Алиса решилась прервать его.

     - Если оно ОЧЕНЬ длинное, - сказала она так вежливо как только могла, - не будете ли вы так любезны сначала сказать какая дорога….

     Навыворот ласково улыбнулся и затянул сначала:

     Солнце сияло на море

     Изо всех сил.

     И старалось изо всех сил

     Сделать волны гладкими и яркими.

     И это было странно,

     Потому что была полночь.

     Луна светила хмуро,

     Потому что она думала,

     Что Солнцу нечего тут

     Делать после того как

     Закончился день.

     "Это очень грубо с его стороны",

     Сказала Луна,

     "Прийти и испортить все дело!"

     Море было мокрым-мокро

     Песок был сухим-сухо.

     Не было облаков,

     Потому что не было их.

     И птицы не летали

     Над головой, потому что

     Никаких птиц не было.

     Морж и Плотник

     Шли рука об руку.

     Они плакали, потому что

     Вокруг было столько песка!

     - Если бы можно было здесь

     Все почистить, - говорили они,

     - Это было бы великое дело.

     "Если бы семь уборщиц с семью швабрами

     Работали здесь полгода,

     Как вы полагаете? - спросил Морж,

     Смогли бы они все это убрать?"

     "Сомневаюсь" - сказал Плотник

     И обронил горючую слезу.

     - Устрицы, придите и идите с нами! -

     Взмолился Морж.

     - Душевный разговор, приятная прогулка

     Вдоль морского берега.

     Мы не сможем гулять больше

     Чем с четырьмя, потому что

     У нас всего четыре руки.

     Старшая Устрица посмотрела на него,

     Но так и не сказала ни слова.

     Старшая Устрица мигала и

     Трясла тяжелой головой,

     Желая сказать, что не хочет

     Вылезать из кровати.

     Но четыре молоденьких устрицы

     Заторопились, стремясь к удовольствию.

     Они вычистили пальто, умылись

     А их туфли были чисты и аккуратны

     И это было странно, потому что

     Знаете ли, у них не было ног.

     Четыре других устрицы последовали

     За ними и еще четыре.

     Толстушки - быструшки они в

     Конце концов пришли

     И еще и еще и еще.

     Они прыгали через пенистые волны

     И взбирались на берег.

     Морж и Плотник

     Прошли милю или около того

     И решили отдохнуть на скале

     Удобной и низкой.

     А все маленькие устрицы стояли

     В ряд и ждали их.

     - Настало время, - сказал Морж.

     - Поговорить о многом:

     О ботинках и кораблях,

     О капусте и королях

     И почему море кипит от жары

     И нет ли крыльев у свиней.

     - Но подожди немного, - закричали устрицы.

     - Прежде чем мы начнем беседу,

     Ведь некоторые из нас запыхались

     И все мы такие пышки!

     "Никакой спешки!" - сказал Плотник.

     И они очень благодарили его за это.

     - Буханка хлеба, - сказал Морж,

     - Вот что нам не помешает,

     Перец и уксус между прочим

     Тоже очень хороши.

     Теперь, если вы готовы,

     Дорогие устрицы

     Мы можем приступить.

     - Но не к нам! закричали устрицы, слегка бледнея.

     - После такой доброты это

     Будет слишком жестоко!

     - Ночь прекрасна! - сказал Морж

     Нравится вам этот вид?

     С вашей стороны было так

     Любезно прийти сюда

     И вы такие хорошенькие!

     А Плотник добавил:

     - Отрежьте нам кусочек,

     Надеюсь вы не настолько глухие,

     Чтобы я просил вас дважды!

     - Пожалуй, это стыдно, - сказал Морж,

     - Сыграть с ними такую шутку,

     После того как мы завели их

     Так далеко и заставили

     Так быстро бежать!

     Но Плотник сказал:

     - Поменьше масла кладите на хлеб!

     - Я оплакиваю вас, - сказал Морж.

     - И глубоко скорблю.

     С рыданьями и слезами он

     Выбрал устрицу побольше и

     Вытер слезы с глаз платком.

     - Устрицы, - сказал Плотник.

     - Вы так здорово пробежались!

     Не вернуться ли нам домой?

     Но в ответ не раздалось ни звука

     И это едва ли было странно,

     Потому что они съели их всех.

     - Мне больше понравился Морж, - сказала Алиса. - Потому что как вы заметили он хоть немножко, но сочувствовал бедным устрицам.

     - Тем не менее он съел больше, чем Плотник, - возразил Навыворот. - Как вы заметили, он держал перед собой носовой платок, так чтобы Плотник не мог сосчитать сколько он взял... С другой стороны, - добавил он на всякий случай.

     - Так вот зачем он это сделал! - воскликнула Алиса с негодованием. - Тогда мне больше нравится Плотник, - раз он съел не так много как Морж.

     - Но он всего лишь съел сколько смог, - сказал Шиворот.

     На это трудно было возразить и после паузы Алиса сказала:

     - Хорошо. Они ОБА плохие, - здесь она замолчала, обнаружив, что ее несколько тревожит нечто, что показалось ей похожим на пыхтение большого паровоза в лесу рядом с ними, хотя она опасалась, что это скорее похоже на какого-то дикого животного.

     - А тут нет львов или тигров? - спросила она робко.

     - Это всего лишь храпит Черный Король, - ответил ей Навыворот.

     - Пошли, посмотрим! - закричали братья, подхватывая ее под руки. И подвели к тому месту, где спал Король.

     - Ну, разве это не прелестно? - спросил Шиворот. Выражение лица Алисы показывало, что она с ним явно не согласна.

     На Короле был высокий красный ночной колпак с кисточкой, а сам он был похож на нечто вроде кучи хлама и громко храпел. "Так что голова отваливается!" - тут же заметил Шиворот.

     - Как бы он не простудился, лежа на сырой траве, - сказала сердобольная Алиса.

     - Ему сейчас снится сон, - объявил Навыворот. - И как вы думаете, о чем этот сон?

     Алиса сказала:

     - Этого никто не может знать.

     - Как бы не так - о тебе! - воскликнул Навыворот, торжествующе хлопнув ладошками. - А если ему перестанет сниться сон о тебе, как ты думаешь, где ты окажешься?

     - Там же, где и сейчас, конечно, - ответила Алиса.

     - Ничего подобного! - заявил Навыворот высокомерно. - Тебя вообще нигде не будет, потому что ты существуешь лишь в его сне!

     - Если бы Король проснулся, - добавил Шиворот, - ты бы исчезла - раз и потухла как свечка!

     - Ну, уж нет! - воскликнула Алиса с негодованием. - Кстати, если Я всего лишь его сон, кто тогда ВЫ, хотелось бы мне знать!

     - Эквивалентно! - сказал Шиворот - Эквивалентно, эквивалентно! - закричал Навыворот. Он кричал так громко, что Алисе пришлось сказать:

     - Тихо! Я боюсь вы разбудите его, если будете так шуметь.

     - Как ты можешь разбудить его, - сказал Шиворот, - если ты всего лишь его сон? Ты и сама прекрасно знаешь, что тебя нет.

     - Я есть! - крикнула Алиса и заплакала.

     - Твои слезы ни на капельку не сделают тебя реальнее, - заметил Навыворот. - Да и вообще не о чем тут реветь.

     - Если я не существую, - сказала Алиса, смеясь сквозь слезы - настолько все это было нелепо. - Я не могла бы плакать.

     - Я надеюсь ты не думаешь, что это настоящие слезы? - прервал ее Навыворот тоном глубочайшего презрения.

     "Я знаю что они несут чепуху, - подумала про себя Алиса, - и, пожалуй, глупо расстраиваться из-за этого". - И она вытерла слезы и продолжила так храбро как только могла:

     - Как бы там ни было, мне лучше выбраться из леса, потому что уже по-настоящему темнеет. Вам не кажется, что собирается дождь?

     Шиворот раскрыл огромный зонтик над собой и братом после чего задрал голову вверх и уставился на зонтик.

     - Нет, не думаю, - сказал он. - По крайней мере не под зонтом. Исключено.

     - Но ведь снаружи-то он может идти?

     - Пусть идет если ему так хочется, - сказал Навыворот. - Мы не возражаем. С другой стороны.

     "Ну и эгоисты!" - подумала Алиса. И хотела уже сказать им "Спокойной ночи", и пойти прочь, как Навыворот вдруг выскочил из-под зонта и схватил ее за руку.

     - Вы видите ЭТО? - вскрикнул он дрожащим голосом, указывая трясущимся пальцем на маленькую белую вещь, лежащую под деревом. Глаза его выкатились из орбит и мгновенно пожелтели.

     - Это всего лишь погремушка, - сказала Алиса после того как осторожно осмотрела маленький белый предмет. - Но вовсе не от гремучей змеи, - добавила она торопливо, думая, что трещотка его напугала. - Это всего лишь старая трещотка - совсем старая и сломанная.

     - Я ЗНАЮ, что это такое! - завопил Навыворот, топая ногами и вырывая волосы на голове. - Она загублена, конечно же! - Тут он посмотрел на Шиворота, который немедленно повалился на землю и попытался спрятаться под зонтом.

     Алиса положила ему на руку свою ладонь и сказала успокаивающим тоном:

     - Стоит ли так сокрушаться из-за старой трещотки?

     - Да, а если она не старая! - заорал Навыворот с еще большей яростью. - Она совсем новая, говорю вам - я купил ее вчера, мою чудную новую погремушечку! - и его голос взвился под небеса.

     Все это время Шиворот изо всех сил пытался так сложить зонт, чтобы оказаться внутри него. Это было настолько необычно, что Алиса совершенно перестала обращать внимание на вопли его брата. Полного успеха Шивороту достичь не удалось и дело закончилось тем, что он оказался закатанным в зонтик, но голова его торчала наружу, и он лежал, выпучив глаза и хлопая ртом.

     - Он очень похож на рыбу, выброшенную на берег, - подумала Алиса.

     - Я надеюсь вы не откажетесь от дуэли? - сказал Навыворот более спокойным тоном.

     - Надеюсь, - мрачно ответил ему братец, выползая из зонта, - но ОНА должна помочь нам одеться, сам понимаешь.

     После чего братья удалились в лес, взявшись за руки. Они вернулись через минуту с охапкой разнообразных вещей - таких как подушки, одеяла, коврики, скатерти, крышки от кастрюль и ведерки для угля.

     - Надеюсь, вы хорошо умеете вязать узлы? - осведомился Навыворот. - Каждую из этих вещей надо закрепить так и этак.

     Алиса рассказывала потом, что никогда не видела ничего более глупого - как суетились эти двое и какую кучу всего они нацепили на себя - и как ей пришлось все это привязывать и застегивать.

     - Они больше всего похожи на кучи мусора, - думала она, привязывая подушку к шее Шиворота, чтобы как он сам сказал "ему не снесли голову".

     - Вы знаете, - добавил он очень серьезно, - это одна из самых неприятных вещей, которая может случиться с кем-нибудь на дуэли - потерять голову.

     Алиса громко расхохоталась, но ей удалось сделать вид, что ее одолел кашель, чтобы не оскорбить дуэлянта.

     - Я не слишком бледен? - спросил Навыворот, подходя к ней, чтобы она помогла надеть ему шлем. (Он называл это шлемом, хотя конечно это больше походило на кастрюлю).

     - Совсем чуть-чуть, - вежливо ответила Алиса.

     - Вообще-то я смельчак. По натуре, - продолжал он тихо. - Но сегодня у меня болит голова.

     - А у меня зубы! - вскричал Шиворот, который подслушал последнюю фразу. - Я в гораздо худшем положении, чем ты!

     - Тогда вам лучше не вступать в бой сегодня, - сказала Алиса, решив, что это хорошая возможность помирить их.

     - Мы должны слегка сразиться, но только ненадолго, - сказал Навыворот. - Который час?

     Шиворот посмотрел на часы и сказал:

     - Полпятого.

     - Тогда будем биться до шести, а потом сделаем перерыв на обед, - сказал Навыворот.

     - Согласен, - ответил ему противник довольно печально. - А ОНА сможет наблюдать за нами, пусть только не подходит слишком близко, - добавил он. - Я ведь уничтожаю все, что вижу, когда разойдусь как следует.

     - А я сокрушаю все, до чего только могу дотянуться! - закричал Навыворот. - Все равно вижу я это или нет!

     Алиса расхохоталась.

     - Тогда вы должны весьма часто сокрушать деревья!

     Навыворот огляделся вокруг с надменной улыбкой.

     - Думаю, - сказал он, - что к тому времени как мы закончим, здесь не останется стоять ни одного дерева!

     - И все из-за погремушки! - не удержалась Алиса, которая все еще надеялась, что им станет хоть немножко стыдно драться из-за такого пустяка.

     - Я бы не переживал так, - ответил Навыворот, - если бы она не была совсем новой.

     "Хоть бы уж прилетела эта дурацкая ворона", - подумала Алиса.

     - У нас только один меч, - сказал Навыворот брату. - Но ты можешь взять зонтик, он тоже острый. Надо только начинать побыстрее. Становится слишком темно.

     - Дальше некуда, - ответил Шиворот.

     Темнота сгущалась так быстро, что Алиса подумала, что собирается буря.

     - Какая огромная черная туча! - сказала она. - И как быстро она летит! Ого, да у нее по-моему есть крылья!

     - Это ворон! - в тревоге закричал пронзительным голосом Навыворот, и оба брата так засверкали пятками, что исчезли из виду в мгновение ока.

     Алиса отбежала подальше в лес и спряталась под огромным деревом.

     - Здесь она меня в жизни не найдет! - подумала она. - Она слишком большая, чтобы пролезть сквозь ветки. Но я надеюсь, что она не будет слишком уж махать своими крыльями, а то в лесу начнется ураган - вон даже чья-то шаль улетела!

Глава 5
Шерсть и вода
     Говоря это, она поймала на лету шаль и оглянулась вокруг в поисках владельца. В следующее мгновение появилась Белая Королева. Она неслась напролом через чащу, широко раскинув в стороны руки, как будто собиралась взлететь, и Алиса предупредительно вышла ей навстречу с шалью.

     - Я так рада, что встретила вас, - сказала Алиса, помогая Королеве накинуть шаль.

     Белая Королева только взглянула на нее испуганно, и продолжала повторять шепотом, что-то себе под нос, похожее на нечто вроде: " Хлеб с маслом, хлеб с маслом", - и Алиса поняла, что беседа состоится только в том случае, если она сама поведет ее. Поэтому она начала, правда, довольно робко:

     - Могу ли я обратиться к вашему величеству?

     - Ну, да, конечно, можете побриться, если вам так хочется, - ответила Королева. - Эта шаль мне совершенно не к лицу.

     Алиса подумала про себя, что ни к чему затевать спор в самом начале беседы, поэтому она улыбнулась и продолжала:

     - Если бы только ваше величество объяснило мне как правильно начать, я бы тут же приступила к делу.

     - Но я вовсе не хочу ничего делать! - простонала несчастная Королева. - Я и так сама одевалась последние два часа.

     "По-моему было бы лучше, если бы ей кто-нибудь помог, вид у нее ужасно неопрятный, - подумала Алиса. - Платье вывернуто наизнанку и все утыкано булавками!"

     - Могу ли я поправить вам шаль? - громко спросила она.

     - Я не понимаю, что с ней случилось, - сказала Королева с печалью в голосе. - По-моему она вышла из себя. Я приколола ее здесь и здесь, но ей этого мало!

     - Она не может хорошо сидеть, знаете ли, если выпришпилите ее только с одной стороны, - сказала Алиса, осторожно укладывая шаль на правый бок Королевы. - И, дорогая моя, в каком беспорядке ваши волосы!

     - Щетка застряла в них, - сказала Королева со вздохом, - а гребень я потеряла вчера.

     Алиса осторожно высвободила щетку из волос Королевы и постаралась привести в порядок ее прическу.

     - Ну, вот, теперь намного лучше! - сказала она после того как вытащила из одежды Королевы большую часть булавок. - Но все-таки вам бы надо завести горничную!

     - Я возьму вас с удовольствием! - сказала Королева. - Два пенса в неделю и варенье через день.

     Алиса не смогла удержаться от смеха:

     - Я вовсе не себя имела ввиду, а к варенью я равнодушна.

     - Это очень хорошее варенье, - сказала Королева.

     - Пусть, но во всяком случае сегодня мне варенья не хочется.

     - Вы не смогли бы получить его даже, если бы хотели, - возразила Королева. - Закон гласит: "варенье либо вчера либо завтра", - но никогда сегодня.

     - Но ведь когда-то оно должно стать сегодняшним? - возразила теперь уже Алиса.

     - Это невозможно, - ответила Королева. - Варенье бывает только по другим дням - СЕГОДНЯ это не другой день, сами понимаете.

     - Я вас не понимаю, - сказала Алиса. - Это жутко запутанно!

     - Такова жизнь задом наперед, - добродушно заметила Королева. - Поначалу это всегда вызывает недоумение.

     - Как это "задом наперед"? - удивленно воскликнула Алиса. - Я никогда о таком не слышала!

     - Но в этом есть одно большое преимущество, потому что ваша память работает сразу в обе стороны.

     - Уверена, что МОЯ работает только в одну, - заметила Алиса. - Я не могу вспомнить то, что еще не произошло.

     - Что же это за память, если она помнит одно прошлое? - заметила Королева.

     - А что ВЫ лучше помните? - осмелилась спросить Алиса.

     - О, лучше всего я помню то, что случится через неделю, - небрежным тоном ответила Королева. - Вот, например, - продолжала она, приклеивая здоровенный кусок пластыря себе на палец. - Гонец Короля. Сейчас он брошен в темницу, но суд начнется не раньше следующей среды, и, само собой, преступление он совершит после него.

     - А если он вообще его не совершит? - спросила Алиса.

     - Ну, так это и к лучшему, разве нет? - сказала Королева, обматывая палец бинтом.

     Алиса поняла что ей нечем крыть.

     - Конечно. Так было бы лучше всего, - сказала она, - но ему-то от этого не легче, раз его накажут за то, чего он не делал.

     - Вот тут вы ошибаетесь, - возразила Королева. - Вас когда-нибудь наказывали?

     - Только за дело, - сказала Алиса.

     - И вам это помогло стать лучше, я уверена! - торжествующе сказала Королева.

     - Да, но ведь я СДЕЛАЛА то, за что меня наказывали! - сказала Алиса. - Это совсем другое дело!

     - Но ведь если бы вы этого не сделали, - сказала Королева, - то все становилось бы еще лучше! Все лучше. Лучше и лучше! - Ее голос поднимался все выше с каждым "лучше", пока не превратился в писк.

     Алиса едва начала: "Все-таки здесь какая-то ошибка…" - но тут Королева завопила так, что ей пришлось прервать свою речь.

     - О! - кричала Королева, тряся рукой, как будто хотела оторвать ее и выкинуть. - Я поранила себе палец! О! О!

     Ее крики были так похожи на свист парового двигателя, что Алисе пришлось заткнуть уши.

     - Что случилось? - спросила она, как только смогла расслышать собственные слова. - Вы, что - укололи палец?

     - Вовсе нет! - ответила Королева. - Но это произойдет уже очень скоро! О! О! О!

     - И когда вы ожидаете это событие? - спросила Алиса, едва удерживаясь от смеха.

     - Когда я буду снова закреплять мою шаль, - простонала несчастная Королева. - Брошка расстегивается и …О! О! О! - Как только она произнесла эти слова, брошка расстегнулась и Королева судорожно вцепилась в нее, пытаясь застегнуть.

     - Осторожно! закричала Алиса. - Вы же ее погнете! - И она попыталась отнять у нее брошь, но было уже слишком поздно, - застежка воткнулась Королеве прямо в палец.

     - Вот это и случилось, - сказала она Алисе с улыбкой. - Теперь вы понимаете каким образом здесь все происходит?

     - Но почему же вы теперь не кричите? - спросила Алиса, приготовившись заткнуть уши.

     - Так ведь я уже издала все крики, - сказала Королева. - Что толку кричать теперь?

     К этому времени снова стало светло.

     - Ворона, должно быть улетела, - сказала Алиса. - Я так рада, что она улетела, а то я уж подумала, что наступает ночь.

     - Как бы мне хотелось тоже обрадоваться! - сказала Королева. - Вот только я никогда не могу припомнить как это делается. Вы должны быть очень счастливы, живя в этом лесу и радуясь когда вам захочется!

     - Но здесь так одиноко! - сказала Алиса с печалью, и при мысли о ее одиночестве две огромные слезинки покатились у нее по щекам.

     - О, нет, не делайте этого! - вскрикнула несчастная Королева, ломая руки в отчаянии. - Вспомните, какая вы большая девочка. Вспомните какой длинный путь вы прошли сегодня. Вспомните который теперь час. Вспомните что угодно, только не плачьте!

     Алиса чуть не рассмеялась, услышав эти стенания, несмотря на свои слезы.

     - А ВЫ можете удержаться от слез, вспоминая о чем-нибудь? - спросила она.

     - Именно так, - весьма решительно сказала Королева. - Никто не может делать две вещи одновременно. Давайте начнем с вашего возраста - сколько вам лет?

     - Мне ровно семь с половиной.

     - Вам нет необходимости говорить "ровно", - заметила Королева. - Я вам и так верю. А теперь посмотрим поверите ли вы. Мне всего лишь сто один год, пять месяцев и один день.

     - Я не могу в это поверить! - сказала Алиса.

     - Не можете? - сказала Королева с жалостью. - Попытайтесь еще раз - глубоко вздохните и закройте глаза.

     Алиса рассмеялась.

     - В этом нет никакого смысла, - сказала она. - Никто не может поверить в то, чего не может быть.

     - Осмелюсь предположить, что у тебя просто не было достаточной практики, - сказала Королева. - Когда я была в твоем возрасте, я постоянно упражнялась в этом по полчаса в день. И знаешь, иногда я могла поверить сразу в шесть невероятных вещей перед завтраком! Шаль опять улетает!

     Пока она говорила, брошь снова расстегнулась, и внезапный порыв ветра унес шаль Королевы через ручей. Королева снова раскинула руки и полетела за нею, и на этот раз ей удалось ее поймать.

     - Я ее схватила! - торжествующе прокричала она. - Теперь ты увидишь как я приколю ее снова. Сама!

     - Надеюсь, вашему пальцу уже лучше? - очень вежливо спросила Алиса и перешагнула ручеек вслед за Королевой. - О, намного лучше! - закричала Королева и ее голос постепенно переходил в писк. - Намного лу-у-у-учше! Лу-у-учще! Л-у-у-учше! Лу-уч! - последнее слово закончилось чем-то похожим на блеяние овцы. Так что Алиса даже вздрогнула.

     Она посмотрела на Королеву, которая казалось внезапно покрылась шерстью. Алиса потерла глаза и посмотрела снова. Она совершенно не понимала, что произошло. Она что - сошла с ума? И это на самом деле ОВЦА? Сидит по другую сторону прилавка?

     Как она ни терла глаза, она ничего не могла с этим поделать - она находилась в маленькой темной лавке и стояла, облокотившись на прилавок, а напротив нее была старая Овца, сидевшая в кресле с вязанием и время от времени поглядывавшая на нее через огромные очки.

     - Что бы вы хотели приобрести? - наконец спросила Овца, на секунду подняв глаза от своего вязания.

     - Я пока не знаю, - очень вежливо ответила Алиса. - Я бы сначала хотела разглядеть все вокруг, если можно.

     - Ты можешь смотреть прямо перед собой, влево и вправо, если тебе хочется, - сказала Овца. - Но ты не можешь смотреть ВОКРУГ себя - если только у тебя нет глаз на затылке.

     Поскольку у Алисы там, конечно, глаз не было, она просто повернулась, чтобы посмотреть, что стоит на полках.

     Лавка, похоже, была полна самых странных вещей всех сортов, но самым странным в ней было то, что если она пристально вглядывалась в какую-нибудь полку, чтобы получше увидеть, что на ней находится, как тут же эта полка становилась пустой, хотя остальные вокруг нее оставались заваленными доверху.

     - Вещи просто куда-то исчезают! - воскликнула она, наконец, жалобно, после того как провела несколько минут безуспешно пытаясь выследить нечто большое и яркое, иногда очень похожее на куклу, а иногда на корзиночку для рукоделия. Она всегда была на полке, которая была выше той, что она разглядывала. - И вот эта - самая вредная из всех. Но я вот что вам скажу, - добавила она, потому что ей внезапно пришло в голову одна интересная мысль. - Я буду смотреть на нее пока она не появится на самой верхней полке, а уж через потолок ей не пройти!

     Но даже этот ее план потерпел крушение - это самое "нечто" спокойно прошло сквозь потолок так, будто только этим и занималось - Ты ребенок или веретено? - спросила Овца, доставая еще одну пару вязальных спиц. - У меня сейчас голова от тебя закружится, если ты будешь и дальше продолжать так вертеться.

     Она вязала теперь уже четырнадцатью парами спиц одновременно, и Алиса уставилась на нее, онемев от удивления.

     "Как ей удается вязать столькими спицами? - подумал озадаченный ребенок. - Скоро она станет похожа на дикобраза".

     - Ты умеешь грести? - спросила Овца, протягивая ей пару вязальных спиц.

     - Да, немного, но не на земле и не спицами, - начала Алиса, как вдруг спицы превратились в весла, и она обнаружила, что они находятся в маленькой лодке, скользящей по водной глади реки, поэтому ей не оставалось ничего другого как налечь на весла.

     - С лету! Суши весла! - закричала Овца, хватая еще одну пару спиц.

     Поскольку непохоже было, что Овца ждет ответа на свое замечание, Алиса промолчала, но весла вытащила.

     "Это какая-то очень странная вода", - подумала Алиса, потому что с каждым гребком весла погружались в воду все быстрее, едва выйдя из нее.

     - С лету! С лету! - снова закричала Овца и схватила еще спиц. - Черепахи и те гребут быстрей, чем ты!

     "Бедненькие черепашки! - подумала Алиса. - Ничего себе!"

     - Ты что не слышала, я ведь сказала "С лету!" - сердито закричала Овца, схватив целую охапку спиц.

     - Слышала, - ответила Алиса. - Вы это так часто повторяете … и так громко. Извините, а где же черепахи?

     - В воде, конечно! - ответила Овца, втыкая несколько спиц себе в шерсть, так как руки у нее были полны ими. - С лету, я сказала!

     - Почему вы так часто говорите " С лету! " - наконец спросила Алиса довольно резко. - Я ведь не птица какая-нибудь!

     - Ну, ты и гусь! - ответила Овца.

     Это замечание слегка оскорбило Алису, поэтому их беседа прервалась на пару минут, а лодка в это время продолжала мягко скользить по воде. Кое-где она была затянута тиной, которая еще больше затрудняла ход весел, иногда над ними простирали свои кроны деревья, но все время над их головами нависали обрывистые мрачные берега.

     - Ах, что же это? Так сильно пахнет водяными лилиями. - воскликнула Алиса, неожиданно забывшись от восхищения. - Вот же они, пожалуйста - и такие чудесные!

     - Тебе незачем говорить мне "пожалуйста" - сказала Овца, не отрывая глаз от своего вязания. - Я их сюда не сажала и не собираюсь убирать отсюда.

     - Да нет же. Я просто хотела сказать… пожалуйста, не могли бы мы остановиться и сорвать несколько штук? - попросила Алиса. - Если вас не затруднит остановить лодку на минуточку.

     - И как же это я могу ее остановить? - спросила Овца. - Если ты перестанешь грести, она сама остановится.

     Дальше лодка поплыла по течению без помощи Алисы пока медленно не вошла в заросли водяных лилий. После чего рукава платьица были осторожно закатаны вверх и маленькие ручки погрузились по локоть в воду, чтобы сорвать прелестные цветы. И на мгновение Алиса забыла и об Овце и о ее вязании, перегнувшись через борт лодки так, что кончики ее растрепавшихся волос окунулись в воду. Со светящимися от нетерпения глазами, она срывала пучки прекрасно пахнущих лилий.

     - Надеюсь, что лодка не опьянеет от этого запаха. - подумала она. - Ах, какая чудесная! Если бы только я смогла до нее дотянуться, - и цветок действительно выглядел таким манящим ("как будто нарочно" - подумала она), что хотя она сумела сорвать множество красивых лилий, мимо которых проплывала лодка, всегда оставался еще более прекрасный цветок, до которого она не могла дотянуться.

     - До самых лучших всегда трудно дотянуться!. - сказала она, наконец, вздыхая над упрямыми лилиями, которым вздумалось вырасти так далеко, и с раскрасневшимися щечками, и с волосами и руками, с которых ручьями стекала вода, она взгромоздилась назад на свое место и принялась разбирать свои новоприобретенные сокровища.

     Какое значение имело то, что лилии стали вянуть и терять всю свою красоту и аромат сразу после того как она их сорвала? Ведь даже настоящие лилии сохраняют свою свежесть очень недолго, а эти ВООБРАЖАЕМЫЕ лилии таяли прямо на глазах почти как снег, пока лежали охапками у ее ног - но Алиса едва замечала это, потому что вокруг было столько странных вещей, о которых приходилось думать.

     Они отплыли совсем недалеко перед тем как лопасть одного из весел ушла в воду и не СОБИРАЛАСЬ возвращаться назад (так Алиса объясняла это потом), и в результате рукоять весла ударила ее в подбородок, и не обращая внимания на вскрики:

     - Ай! Ой! Ай! - бедной Алисы, сбросила ее с сиденья прямо в кучу лилий.

     Тем не менее, она быстро поднялась, а Овца продолжала вязать как ни в чем не бывало.

     - Черепаху тебе точно не догнать! - заметила она пока Алиса усаживалась на сиденье, тихо радуясь, что не вывалилась из лодки.

     - Неужели? - широко раскрыла глаза Алиса. - Что-то я ее не вижу, - сказала Алиса, с опаской вглядываясь за борт лодки в темную воду. - Мне бы не хотелось ее упустить - было бы здорово принести ее домой! - Но Овца только презрительно рассмеялась и продолжала вязать.

     - А тут много черепах? - спросила Алиса.

     - Черепах и много чего другого, - ответила Овца. - Выбор огромный, только успевай соображать. Итак, что ты хочешь купить?

     - Купить!? - эхом отозвалась Алиса и в ее голосе испуг смешался с удивлением - потому что вдруг исчезли весла, лодка и река, а она снова оказалась в маленькой полутемной лавчонке.

     - Вообще-то я бы купила яиц, если можно, - робко сказала она. - Сколько они у вас стоят?

     - Пять пенсов и грош за одно, два пенса за два, - ответила Овца.

     - Значит, два стоят дешевле одного? - удивленно переспросила Алиса, доставая кошелек.

     - Но ты должна съесть их одновременно, если покупаешь два, - предупредила Овца.

     - Тогда лучше одно, пожалуйста, - сказала Алиса, выкладывая деньги на прилавок. И подумала про себя : " Вряд ли они такие уж вкусные".

     Овца взяла деньги и убрала в ящик. Потом она сказала: " Я сама никогда ничего не даю покупателям, так что тебе придется самой взять его". - И сказав это, она прошла в другой конец лавки и ПОСТАВИЛА яйцо на полку.

     - Интересно, как она это делает? - подумала Алиса, пробираясь среди столов и стульев, потому что из-за темноты в лавке почти ничего нельзя было разглядеть. - Яйцо кажется, становится все дальше, чем дольше я иду к нему. Так. Это, что - стул? А почему тогда у него растут ветки? Очень странно, что здесь растут деревья! А вот и ручеек! Да уж, это самая чудная лавка, какую я когда-либо видела!

     И она пошла дальше, удивляясь все больше и больше, потому что все к чему она приближалась, превращалось в деревья, и она была уверена, что с яйцом произойдет тоже самое.

Глава 6
Шалтай-Болтай
     Но яйцо становилось все больше и больше и все сильнее походило на человека, и когда она оказалась всего в нескольких ярдах от него, Алиса увидела, что у него есть и глаза и нос и рот. А когда она подошла к нему совсем близко, она уже не сомневалась в том, что это был Шалтай-Болтай собственной персоной.

     - Это может быть только он, - сказала она про себя. - Я уверена в этом также как если бы это было написано у него на лбу.

     И это вполне могло быть там написано, причем не одну сотню раз - таковы были размеры этого лица.

     Шалтай-Болтай сидел, скрестив ноги как турок, на высокой стене - такой высокой, что Алиса не могла понять, как ему удается не упасть с нее, и так как он пристально смотрел в другую сторону, как бы не замечая ее, она подумала, что он не иначе как надутый чурбан.

     - Как же он похож на яйцо! - громко сказала она, вытянув вперед руки, чтобы успеть поймать его, потому что ожидала этого в любую секунду.

     - Это ОЧЕНЬ неприятно, - сказал Шалтай-Болтай после длинной паузы, не глядя на Алису, - когда тебя обзывают яйцом. ОЧЕНЬ!

     - Я только сказала, что вы, сэр, выглядите как яйцо, - вежливо ответила Алиса. - А некоторые из них довольно милые, - добавила она, надеясь превратить свое предыдущее замечание в нечто вроде комплимента.

     - Кое-кто, - заметил Шалтай-Болтай, глядя все также мимо нее, - имеют ума не больше, чем у ребенка!

     Алиса не нашлась, что ответить на это.

     "Это совсем непохоже на беседу," - подумала она, ведь он ни разу не обратился прямо к ней, а его последнее замечание, по-видимому, было обращено к дереву, поэтому она стояла и тихонько повторяла про себя:

     Шалтай-Болтай сидел на стене

     Шалтай-Болтай свалился во сне

     И вся королевская конница и вся королевская рать

     Не могут Шалтая-Болтая поднять.

     - Последняя строка слегка выбивается из ритма, - заметила она довольно громко, забыв что Шалтай-Болтай ее слышит.

     - Нечего тут стоять и бормотать под нос неизвестно что, - сказал Шалтай-Болтай и в первый раз посмотрел на нее. - Лучше назови мне свое имя и род своих занятий.

     - Меня зовут Алиса, но… - Довольно глупое имечко, - нетерпеливо прервал ее Шалтай-Болтай. - Что оно означает?

     - А разве имя должно что-нибудь значить? - спросила Алиса с сомнением.

     - Естественно, - сказал Шалтай-Болтай, одновременно издав нечто похожее на смех.

     - Мое имя указывает на фигуру, на которую я похож и смею заметить это выдающаяся фигура. А с таким именем как у тебя, ты можешь быть кем угодно.

     - А почему вы сидите здесь совсем один? - спросила Алиса, не желая вступать в спор.

     - Да потому что тут никого нет! - закричал Шалтай-Болтай. - Ты что же, думаешь, я не знаю ответа на такой легкий вопрос? Спроси что-нибудь еще.

     - Не думаете ли вы, что внизу вам было бы безопасней? - продолжила Алиса, вовсе не собираясь запутывать Шалтая-Болтая, просто она была доброй девочкой и беспокоилась за это странное существо. - Эта стена такая узенькая!

     - Почему ты загадываешь мне такие легкие загадки?! - зарычал Шалтай-Болтай. - Конечно, я так НЕ думаю! Даже, если бы я когда-нибудь упал, а этого никогда не случится, но - если бы я упал, - тут он надул губы и принял такой торжественный и надутый вид, что Алиса с трудом удержалась от смеха, - если бы я упал, - продолжал он, - Король обещал мне самолично, что… что… - Что пошлет всю королевскую конницу и королевскую рать, - прервала его Алиса, что было весьма неразумно.

     - Это возмутительно! - закричал Шалтай-Болтай, неожиданно впадая в ярость. - Вы подслушивали под дверью или за деревьями или в дымоходе - иначе бы вы этого не узнали!

     - Да нет же! - очень вежливо возразила Алиса. - Это все есть в книге.

     - Ах, вот как! Так вот что они пишут! - сказал Шалтай-Болтай спокойнее. - И это вы называете Историей Англии, прекрасно! А теперь взгляни на меня ! Я один из тех, кто говорил с королем, да! Вряд ли тебе еще когда-нибудь представится такой случай! А чтобы показать тебе, что я не какой-нибудь гордец, можешь поздороваться со мной за руку! - И он расплылся в улыбке до ушей, наклоняясь вперед (и едва не свалился со стены) и протягивая Алисе руку.

     Она же наблюдала за ним с некоторой тревогой:" Если он улыбнется еще чуточку пошире, кончики губ встретятся у него на затылке", - подумала она, "Страшно подумать чем это может кончиться. Боюсь, голова у него просто отвалится."

     - Совершенно верно, вся его конница и вся его рать, - продолжал Шалтай-Болтай. - Они тут же поднимут меня. ТУТ ЖЕ! Однако наша беседа идет слишком быстро - давай-ка вернемся назад к предпоследнему замечанию.

     - Вообще-то я не совсем помню, о чем там шла речь, - очень вежливо сказала Алиса.

     - В таком случае начнем сначала, - сказал Шалтай-Болтай. - Теперь моя очередь выбирать тему.

     "Он говорит об этом так, как будто мы с ним играем", - подумала Алиса.

     - Итак, ответь-ка на вопрос. Сколько тебе лет, ты сказала?

     Алиса задумалась на секунду, быстро подсчитала и ответила:

     - Семь лет и шесть месяцев.

     - А вот и нет! - торжествующе воскликнул Шалтай-Болтай. - Ты мне этого не говорила!

     - Я подумала, что вы спрашиваете, сколько мне лет, - попыталась объяснить Алиса.

     - Если бы я хотел это спросить, я бы так и сказал, - ответил Шалтай-Болтай.

     Алисе не хотелось начинать новый спор, так что она промолчала.

     - Семь лет и шесть месяцев! - задумчиво повторил Шалтай-Болтай. - Странный возраст. Если хочешь знать мое мнение, я бы сказал - хватит и семи, - но уже слишком поздно.

     - Я расту сама по себе! - с негодованием ответила Алиса.

     - Какие мы гордые!

     Это предположение возмутило Алису еще больше.

     - Я хотела сказать, что ни один человек не может перестать расти.

     - Возможно один и не сможет, - сказал Шалтай-Болтай. - зато два - вполне. С хорошим помощником вы вполне могли бы остановиться на семи.

     - Какой у вас замечательный пояс, - неожиданно сказала Алиса (она решила, что они уже достаточно обсудили ее возраст, и если темы для беседы они и в самом деле выбирали по очереди, то теперь настала ее очередь).

     - Я хотела сказать, - добавила она, поразмыслив, - галстук…э.. нет, пояс, конечно, прошу прощения! - добавила она, забеспокоившись, потому что вид у Шалтая-Болтая был чрезвычайно оскорбленный, и Алиса пожалела, что решила выбирать тему для разговора. "Ах, если бы я могла понять, - подумала она, - где у него шея и где талия!"

     Шалтай-Болтай был явно рассержен, но молчал в течение нескольких минут. Когда же он заговорил, то это было больше похоже на глухое рычание.

     - Это…это… самое МЕРЗКОЕ, - наконец выговорил он, - когда НЕКОТОРЫЕ не могут отличить галстук от пояса!

     - Я понимаю, что с моей стороны это очень невежественно, - произнесла Алиса таким смиренным голоском, что Шалтай-Болтай сменил гнев на милость.

     - Это галстук, дитя мое, и это не просто галстук, должен я тебе сказать! Это подарок Белого Короля и Королевы. Так-то вот!

     - Правда? - сказала Алиса, очень довольная тем, что ей все же удалось найти хорошую тему для беседы.

     - Они преподнесли мне его, - продолжил Шалтай-Болтай задумчиво, закидывая ногу на ногу и обхватив колени ладонями, - Они преподнесли мне его - в качестве подарка на день нерождения.

     - Прошу прощения? - переспросила Алиса озадаченно.

     - За что? - спросил Шалтай-Болтай.

     - Я хотела спросить, что это такое - подарок на день "нерождения"?

     - Подарок, который тебе преподносят, когда у тебя не день рождения, это же ясно.

     Алиса немного подумала и сказала:

     - Подарок на день рождения мне все-таки нравится больше.

     - Ты сама не знаешь, что говоришь! - закричал Шалтай-Болтай. - Ну-ка, скажи сколько дней в году?

     - Триста шестьдесят пять.

     - А сколько у тебя дней рождения?

     - Один.

     - Если ты отнимешь один от трехсот шестидесяти пяти, что останется?

     - Триста шестьдесят четыре, конечно.

     Шалтай-Болтай посмотрел на нее с сомнением и сказал:

     - Я бы предпочел, чтобы ты посчитала в столбик.

     Стараясь не рассмеяться, Алиса достала свой блокнотик для заметок и написала:

     365
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     Шалтай-Болтай взял блокнот, внимательно посмотрел на него и сказал:

     - Похоже, все сделано правильно… - Вы держите его вверх ногами! - прервала его Алиса.

     - А как же иначе? - бодро сказал Шалтай-Болтай, пока она переворачивала ему блокнот. - Я просто подумал, что это выглядит немного странно. Как я уже сказал, было ПОХОЖЕ на то, что все сделано правильно - но мне нужно было время, чтобы в этом убедиться. Как бы там ни было - теперь вам ясно, что есть целых триста шестьдесят четыре дня, когда вы можете получить подарки на день нерождения.

     - Понятно, - сказала Алиса.

     - И только ОДИН для подарков на день рожденья. Слава, слава вам!

     - Не знаю, что вы хотите этим сказать - насчет "славы", - начала Алиса.

     Шалтай-Болтай высокомерно улыбнулся:

     - Конечно, ты не знаешь, пока я тебе не скажу. Это значит - "ты потерпела сокрушительное поражение".

     - Но "слава" вовсе не означает "потерпеть поражение"! - возразила Алиса.

     - Когда я использую какое-нибудь слово, - ответил Шалтай-Болтай довольно высокомерным тоном, - оно значит только то, что я захочу - не больше и не меньше.

     - Вопрос в том, как же вы можете заставить слова означать такие разные вещи?

     - Все дело в том, - ответил ей Шалтай-Болтай, - кто их хозяин.

     Алиса была настолько озадачена этим ответом, что застыла с открытым ртом. А Шалтай-Болтай продолжал:

     - У каждого из них свой характер, особенно у глаголов, они самые норовистые. С прилагательными вы можете делать все что угодно, но только не с глаголами! Однако я управляюсь с ними со всеми! Партикулярность! Вот что я вам скажу!

     - Не будете ли вы так любезны объяснить, что это значит?

     - Вот теперь ты ведешь себя как воспитанный ребенок, - сказал Шалтай-Болтай, расплывшись от удовольствия. - "Партикулярность" значит, что мы достаточно уже поговорили на эту тему и будет очень хорошо, если ты выскажешь свое мнение по поводу того, что стоит делать в последующем, так как я надеюсь, что вы не собираетесь торчать здесь всю оставшуюся жизнь.

     - Вообще-то это здорово, если одним и тем же словом можно обозначить все что угодно, - задумчиво сказала Алиса.

     - Когда я заставляю слово поработать сверхурочно, как сейчас, - сказал Шалтай-Болтай, - я всегда приплачиваю ему сверху.

     - О! - вырвалось у Алисы. Она была так сбита с толку, что на большее у нее просто не хватило сил.

     - Ах, ты бы видела как они толпились вокруг меня вечером в субботу, - продолжал Шалтай-Болтай, степенно покачивая головой, - чтобы получить свою зарплату. ( Алиса не рискнула спросить, чем он оплачивает их услуги, поэтому и вы этого не узнаете).

     - Вы так замечательно объясняете все слова, сэр, - сказала Алиса. - Не будете ли вы столь добры и не объясните ли мне поэму под названием "Тараторка"?

     - Прочитай-ка мне ее, - сказал Шалтай-Болтай. - Я могу растолковать все стихи, которые были написаны и значительную часть тех, которые еще даже не написаны.

     Это звучало обнадеживающе и Алиса продекламировала первую строфу:

     Шварчкалось и зямпкие мопки

     Мурзялись и томпкали тымпки.

     Все зюки зумбались,

     А глюки гребались.

     - Пока хватит, - прервал ее Шалтай-Болтай. - Тут полно трудных слов-"Шварчкалось " - значит "четыре часа дня" - время когда вы начинаете жарить что-то на ужин.

     - Это похоже на правду, - сказала Алиса. - А "зямпкие"?

     - Ну, "зямпкие" означает "податливые, гибкие и скользкие". Податливый это тоже самое что "энергичный". Понимаешь, это как сундук с вещами - два значения спрятаны в одном слове.

     - Теперь я понимаю, - задумчиво сказала Алиса, - а что значит "мопки"?

     - Ну, "мопки" это что-то вроде барсуков, они похожи на ящериц, но выглядят как штопоры.

     - Это должно быть весьма странные существа.

     - Так оно и сеть, - согласился Шалтай-Болтай. - К тому же они вьют гнезда под солнечными часами и живут на сыре.

     - А что значит "мурзялись" и "томпкали" ?

     - "Мурзяться" значит крутиться как юла, а "томпкать" значит сверлить отверстия как буравчик.

     - А "тымпка" это лужайка вокруг солнечных часов, да? - спросила Алиса, удивляясь собственной изобретательности.

     - Совершенно верно. Ее так называют, потому что она простирается далеко перед ними и далеко за ними.

     - И далеко вне их с каждой стороны, - вставила Алиса.

     - Точно. Кроме того "тымпка" значит "неосновательный и ничтожный" - вот тебе и другой сундук. А "зюка" это что-то вроде растрепанной птицы с торчащими во все стороны перьями как у живой швабры.

     - А "глюки" ? - спросила Алиса. - Впрочем, боюсь, что я злоупотребляю вашим терпением.

     - Ну, "глюк" это такая зеленая свинья, а вот насчет "зумбались" я не совсем уверен. Думаю, что это сокращение для "зазумбались" - что означает, что они заблудились.

     - А что значит "гребались" ?

     - Ну, "гребаться" это нечто среднее между ревом и свистом, прерываемое чем-то вроде чихания посередине, ты, может быть, услышишь его дальше в лесу, вон там. А если ты хоть раз его услышишь, то сразу поймешь что к чему. А кто же прочитал тебе эту сложную вещь?

     - Я прочитала ее в книге, - сказала Алиса. - Но кое-какие стихи мне читали, правда, более легкие, чем эти. Кажется это был Навыворот.

     - Что до стихов, знаешь ли, - сказал Шалтай-Болтай, вытягивая вперед одну из своих огромных рук. - Я могу повторить наизусть любые стихи, раз уж об этом зашла речь… - Ах, не стоит, прошу вас! - торопливо сказала Алиса в надежде, что ей удастся удержать его.

     - То, что я хочу прочитать, - продолжал он, не обращая внимания на ее слова, - было написано исключительно для вашего развлечения.

     Алиса поняла, что в таком случае она просто обязана выслушать ЭТО, и она села на землю и сказала:

     - Благодарю вас, - правда довольно грустно.

     Зимой, когда поля белы,

     Пою тебе я эту песню

     - Но я петь не буду, - уточнил Шалтай-Болтай.

     - Я это вижу, - сказала Алиса.

     - Если вы можете видеть пою я или нет, у вас очень острое зрение, - строго заметил Шалтай-Болтай.

     Алиса промолчала.

     Весной, когда деревья зелены

     Скажу тебе о чем та песня.

     - Большое вам спасибо, - сказала Алиса.

     Порою летней, дни длинны

     И ты поймешь о чем та песня,

     А осенью, когда листы желты

     Возьми перо и запиши о чем та песня.

     - Я так и сделаю, если к тому времени не забуду, - сообщила Алиса.

     - Прекрати, пожалуйста, свои комментарии, - сказал Шалтай-Болтай, - они неуместны и сбивают меня.

     Послал я весточку рыбешкам:

     Сказал им: " Все это понарошку".

     И рыбки из глубин морей

     Прислали мне ответ скорей.

     И вот что мне они сказали:

     Не можем сделать это, сэр, вначале…

     - Боюсь, что не совсем поняла... - начала Алиса.

     - Дальше будет легче, - ответил Шалтай-Болтай.

     Я снова им послал письмо:

     Оно до них быстрей дошло.

     Но рыбки только усмехнулись:

     "Вы, милый сэр, совсем рехнулись!"

     Сказал я раз, сказал я два:

     Они не слушали меня!

     Тогда схватил я котелок

     Огромный как баржа

     На берег моря приволок

     Как сонного моржа.

     И тут шепнул посыльный в ухо мне

     "Рыбешек нету уж в воде".

     Ответил строго я ему:

     "Я сударь, что-то не пойму"!

     Слова мои честны, громки

     И прямо в ухо донесли!

     Голос Шалтая-Болтая срывался на крик, когда он произносил эти строки и Алиса с содроганием подумала:

     - Ни за что не буду посыльным!

     Но он был так жесток и смел,

     Что прокричать в ответ сумел

     "Хотя рыбешек больше нет

     Найду и привезу на брег!"

     Тогда схватил я штопор

     И сам пошел вперед во весь опор,

     Но дверь была закрыта

     И сколько я не бился

     Она была закрыта.

     Я дернул ручку по…

     После этого наступило продолжительное молчание.

     - Это все? - робко спросила Алиса.

     - Да это все, - ответил Шалтай-Болтай. - Всего хорошего.

     Это было настолько неожиданно, что Алиса растерялась, но потом она решила что после такого ясного намека будет неприлично задерживаться, поэтому она встала и протянула руку:

     - Прощайте. И до встречи! - сказала она так бодро как только могла.

     - Вряд ли я узнал бы тебя, если бы мы встретились снова, - ответил Шалтай-Болтай недовольным тоном, протягивая ей один палец для прощания. - Ты так похожа на всех остальных людей.

     - Лицо, вот что отличает людей… в общем. - заметила Алиса глубокомысленно.

     - Как раз об этом я и говорю, - сказал Шалтай-Болтай. - Твое лицо точно такое же как у всех - два глаза, - он ткнул перед собой двумя пальцами, - посредине нос, под ним рот. Как у всех. Вот если бы у тебя оба глаза были с одной стороны или рот на макушке - это было бы совсем другое дело.

     - Это было бы ужасно некрасиво, - возразила Алиса. Но Шалтай-Болтай только закрыл глаза и произнес:

     - А ты попробуй.

     Алиса с минуту ждала не заговорит ли он снова, но так как он больше не открывал глаз и не делал никаких замечаний в ее адрес, она сказала:

     - Прощайте! - еще раз и, не получив ответа, не спеша пошла прочь, но она не смогла удержаться, чтобы не высказать вслух свое мнение:

     - Из всех несносных (и она повторила это слово погромче, получая удовольствие от его произнесения вслух) - из всех несносных людей, которых я когда-либо встречала… - Но ей так никогда и не пришлось закончить свою мысль, потому что в этот момент мощный удар потряс лес до основания.

Глава 7
Лев и Единорог
     В следующее мгновение через лес валом повалили солдаты. Сначала по двое и по трое, затем десятками и, наконец, такими толпами, что, казалось, они заполнили весь лес.

     Алиса спряталась за дерево, опасаясь, что ее затопчут, и оттуда наблюдала за их шествием.

     Она подумала, что за всю свою жизнь не видела солдат, которые бы так нетвердо держались на ногах - они все время спотыкались обо что-нибудь и как только один из них падал, на него тут же падали еще несколько, так что вскоре вся земля вокруг была покрыта грудами тел.

     Потом пошла конница. Поскольку у лошадей было по четыре ноги, а не две как у пеших солдат, у них получалось лучше, но и они время от времени спотыкались и казалось, что для всадников привычное дело лететь с лошади каждый раз, когда она спотыкалась. Эта неразбериха усиливалась с каждым мгновением, и Алиса была очень рада выбраться из леса на открытое место, где она увидела Белого Короля, сидевшего на земле и деловито заносящего что-то в свою записную книжку.

     - Я послал их всех! - закричал Король тоном глубочайшего удовлетворения, увидев Алису. - Не случилось ли тебе встретить каких-нибудь солдат, милое дитя, пока ты шла через лес?

     - Так точно, ваше величество, - ответила Алиса. - Несколько тысяч, не меньше.

     - Четыре тысячи двести семь, если быть точным, - сказал Король, заглядывая в свою книжку. - Я, видишь ли, не смог послать всю конницу, потому что два Коня нужны на доске. Кроме того, я не смог послать двух гонцов. Они оба ушли в город. Взгляни-ка на дорогу и скажи мне, если увидишь кого-нибудь из них.

     - На дороге никого нет, - сказала Алиса.

     - Мне бы такие глаза! - воскликнул король завистливо. - Суметь разглядеть Никого! Да еще на таком расстоянии! Я-то при таким освещении настоящих людей еле различаю!

     Но Алиса не слышала этих причитаний Короля так как продолжала пристально вглядываться вдоль дороги, поднеся руку козырьком к глазам.

     - Я кого-то вижу! - воскликнула она, наконец. - Но он идет очень медленно. Как странно он ковыляет! (Гонец то подпрыгивал вверх-вниз, то извивался как уж, и его длинные руки болтались из стороны в сторону как огромные веера).

     - Вовсе нет, - ответил Король. - Это Англо-Саксонский Гонец, и это Англо-Саксонские позиции. Он принимает их каждый раз, когда у него хорошее настроение. Его зовут Хейа.

     Это имя и его позиции произвели на Алису такое сильное впечатление, что она не удержалась и начала считалочку:

     - Я люблю кого-то на "Х", потому что он доволен. Я его ненавижу на "Х" потому что он Хмурый, я кормлю его …м-м… Хреном. Его зовут Хейа и живет он… - Он живет на Холме, - сказал Король, похоже не подозревая, что присоединяется к детской игре, в то время как Алиса все еще никак не могла подобрать название города , начинающееся на "Х".

     - Другого гонца зовут Хэтта. У меня, понимаешь, должно быть их двое - туда и сюда. Один приходит, другой уходит.

     - Прошу прощения? - сказала Алиса.

     - Я тебя ни в чем не виню, - ответил Король.

     - Я имею ввиду, что не поняла вас, - пояснила Алиса. - Почему один приходит, а другой уходит?

     - Разве я тебе не сказал? - нетерпеливо сказал Король. - У меня должно быть двое - один чтобы уйти, а другой чтобы прийти.

     В этот момент прибыл Гонец - он так тяжело дышал, что не мог вымолвить ни слова и только размахивал руками и строил бедному Королю жуткие рожи.

     - Эта молодая дама любит вас на "Х", - сказал Король, представляя Алису в надежде отвлечь внимание Гонца от себя, но безрезультатно: Англо-Саксонские позиции только становились с каждым мгновением все более необычными, а его огромные глаза дико блуждали.

     - Вы пугаете меня! - сказал Король. - Я слабею. Дайте мне бутерброд с ветчиной и хреном.

     К огромному изумлению Алисы в ответ на это Гонец открыл сумку, которая висела у него на шее и подал бутерброд Королю, который с жадностью набросился на него.

     - Еще! - потребовал Король.

     - Остался один хрен, - ответил Гонец, заглядывая в сумку.

     - Только хрен, - пробормотал Король, едва шевеля губами. Алиса была рада видеть, что он приходит в себя. - Не остается ничего другого как есть хрен, когда вы слабеете, - объяснил он, чавкая.

     - Я полагаю холодная вода была бы лучше, - предположила Алиса, - или немножко нюхательной соли.

     - Я не говорил, что нет ничего ЛУЧШЕ, - ответил Король. - Я сказал, что нет ничего ДРУГОГО.

     Алиса не посмела это отрицать.

     - Кого вы встретили на дороге? - спросил Король, протягивая руку Гонцу за следующей порцией хрена.

     - Никого, - ответил Гонец.

     - Правильно, - сказал Король. - Эта юная дама тоже его видела. Таким образом, ясно, что НИКТО не ходит медленнее вас.

     - Я старался изо всех сил, - угрюмо ответил Гонец. - Я уверен, что НИКТО не ходит быстрее, чем я!

     - Вряд ли, - заметил Король, - иначе он был бы здесь первым. Однако, я вижу, что вы уже отдышались и можете рассказать о том, что случилось в городе.

     - Я вам шепну. - сказал Гонец, прикладывая трубочкой ладони ко рту и наклонившись поближе к королевскому уху. Алиса расстроилась, что не сможет услышать новости. Однако вместо шепота Гонец попросту заорал изо всех сил:

     - Они снова в нем!

     - Это ты называешь "шепотом" - закричал бедный Король, подпрыгивая и дрожа. - Если ты еще раз так сделаешь, я тебя по стенке размажу! О, боже! У меня в голове просто мозготрясение!

     "Оно должно быть совсем крошечное", - подумала Алиса.

     - Кто снова в городе? - решилась она спросить - Конечно, Лев и Единорог, кто же еще, - ответил Король.

     - Борьба за корону?

     - Конечно, - сказал Король, - и самое смешное, что все это время это МОЯ корона! Бежим посмотрим на них!

     И они помчались, сломя голову.

     Алиса на бегу повторяла про себя слова старой песенки:

     Лев и Единорог боролись за корону

     Лев кусал Единорога всю дорогу

     Кто-то дал им хлеба, а кто-то только крошки.

     Другие дали им пинка на дорожку.

     - А что, тот, кто прибежит первым…получит корону? - спросила она, с трудом выговаривая слова, потому что из-за бега едва дышала.

     - О боже! Нет, конечно! - ответил Король. - Что за блажь!

     - Не будете…ли вы … столь добры…- выпалила Алиса, пробежав еще немножко, - остановить... минуту… только… чтобы перевести дыхание?

     - Я достаточно добр, - ответил Король - Вот только недостаточно силен. Видишь ли, минута пролетает с такой жуткой быстротой. С таким же успехом можно пытаться остановить Чудо-Юдо!

     Алиса так запыхалась, что уже не могла вымолвить ни слова, и они продолжали бежать молча, до тех пор пока не увидели огромную толпу, посреди которой схватились Лев и Единорог.

     Вокруг них поднимались такие тучи пыли, что сначала Алиса не могла разобрать кто есть кто, но вскоре ей удалось отличить Единорога по его рогу.

     Они подошли к тому месту где Хэтта, другой Гонец, стоял, наблюдая за схваткой с чашкой чая в одной руке и куском хлеба с маслом в другой.

     - Он сейчас прямо из тюрьмы - не успел допить чай, когда его отправили туда, - шепнул Хейа Алисе, - а они дают заключенным только дырки от бубликов. Так что как видите он очень голоден. И измучен жаждой. - Ну, как ты, бедное дитя? - спросил он, нежно обнимая за шею Хэтту.

     Хэтта оглянулся, кивнул и вернулся к хлебу с маслом.

     - Был ли ты счастлив в тюрьме, бедное дитя? - спросил Хейа.

     Хэтта оглянулся еще раз и на этот раз одна слезинка, а может быть и две, капнули из его глаз, но он не сказал ни слова.

     - Говори, что же ты? - нетерпеливо закричал Хейа. Но Хэтта только чавкнул и отпил еще чая.

     - Да говори же! - закричал Король. - Как у них там, с битвой-то?!

     Хэтта сделал отчаянное усилие и проглотил огромный кусок бутерброда.

     - Дела лучше некуда, - прохрипел он, - Каждый из них был повержен не меньше восьмидесяти семи раз.

     - В таком случае вскоре принесут хлеб и сухари? - осмелилась заметить Алиса.

     - С минуты на минуту, - ответил Хэтта. - Я как раз доедаю один кусочек.

     Сразу после этого в битве наступила пауза, и Лев и Единорог уселись, задыхаясь, а Король провозгласил:

     - Дозволяется перерыв на десять минут!

     Хейа и Хэтта тут же принялись за работу, появились подносы с хлебом и сухарями. Алиса взяла кусочек, попробовала, но он был ТАКОЙ сухой… - Не думаю, что они продолжат сегодня битву, - заявил Король Хэтте - Иди и прикажи бить в барабаны.

     И Хэтта запрыгал как кузнечик.

     Минуту или две Алиса стояла, молча наблюдая за ним. Внезапно она встрепенулась:

     - Смотрите! Смотрите! - закричала она в нетерпении показывая рукой. - Вон там бежит Белая Королева! Вон она вылетела из леса. Как же быстро бегают эти королевы!

     - Без сомнения ее преследуют какие-то враги, - сказал Король, даже не повернув головы. - Этот лес прямо кишит ими.

     - Но почему вы не бежите помочь ей? - спросила Алиса очень удивленная его спокойствием.

     - Бесполезно, бесполезно! - ответил Король. - Она бегает слишком быстро. С таким же успехом можно пытаться поймать Чудо-Юдо! Но, если вы так уж хотите, я могу сделать о ней памятную запись: "Она милое, приятное создание", ласково повторил он вполголоса, открывая записную книжку. - Вы не в курсе - "создание" пишется через два "н"?

     В этот момент Единорог как раз проходил рядом с ними, засунув руки в карманы.

     - Неплохо я его сегодня? - спросил он, бросив на Короля беглый взгляд.

     - Конечно, конечно, - ответил Король довольно нервно. - Но не забывайте - вы не должны протыкать его вашим рогом.

     - Это ему не повредит, - небрежно ответил Единорог и пошел дальше, но тут его взгляд упал на Алису, и он немедленно развернулся и некоторое время стоял, уставившись на нее с видом глубочайшего отвращения.

     - Что ЭТО? - спросил он наконец.

     - Это дитя, - быстро ответил Хейя, выходя перед Алисой, чтобы представить ее и простирая к ней обе руки в Англо-Саксонской позиции.

     - Мы только сегодня нашли ее. Она таких же размеров как живая и в два раза лучше настоящей.

     - Я думал, что такие монстры бывают только в сказках, - заявил Единорог. - Она живая?

     - Она может говорить, - объявил Хейя торжественно.

     Единорог задумчиво посмотрел на Алису и сказал:

     - Говори, ребенок.

     Алисе так и не удалось раздвинуть свои губы даже в подобие улыбки, когда она начала:

     - Представьте себе, я тоже всегда думала, что Единороги - сказочные чудовища! Я никогда раньше не видела ни одного живого экземпляра!

     - Ну, вот, теперь мы увидели друг друга, - сказал Единорог. - Если ты поверишь в мое существование, я поверю в твое. Неплохая сделка?

     - Согласна, - сказала Алиса.

     - Эй, тащи сюда пирог, старина! - закричал Единорог, поворачиваясь к Королю. - И чтоб никаких мне сухарей!

     - Конечно, конечно! - пробормотал Король и подозвал Хейю.

     - Развяжи мешок! - прошептал он ему. - Быстрей. Да не этот - он с хреном!

     Хейа вытащил из мешка огромный пирог и дал его подержать Алисе, пока он доставал блюдо и разделочный нож.

     Алиса не могла понять как все это у него там уместилось. "Фокус какой-то", - подумала она.

     В это время к ним присоединился Лев. Он выглядел очень усталым и сонным, глаза у него были полузакрыты.

     - Это что? - сказал он, лениво мигая в сторону Алисы. Говорил он таким зычным голосом, что он звучал как звон огромного колокола.

     - Ага, и что же это по твоему? - закричал в нетерпении Единорог. - Ни за что не отгадаешь! Я не смог.

     Лев устало посмотрел на Алису.

     - Вы кто - животное, растение или минерал? - спросил он, зевая после каждого слова.

     - Она сказочный монстр! - закричал Единорог, прежде чем Алиса успела раскрыть рот.

     - Раздай пирог, Монстр, - сказал Лев, лег и положил голову на лапы. - А вы сядьте, оба, - обратился он к Королю и к Единорогу. - Пирог будем делить по справедливости!

     Видно было что Королю не очень нравится сидеть между двумя этими громадинами. Но другого места для него не было.

     - Какую схватку за корону мы могли бы СЕЙЧАС устроить, - заявил Единорог, лукаво посмотрев на корону, которая едва держалась на голове у несчастного Короля, так он задрожал при этих словах.

     - Я бы легко ее взял , - сказал Лев.

     - Я в этом не уверен. - сказал Единорог.

     - Да я прогоню тебя через весь город, мальчишка! - сердито ответил Лев, приподнимаясь.

     Тут вмешался Король, чтобы предотвратить дальнейшее развитие ссоры. Он очень нервничал и голос его сильно дрожал:

     - Через весь город? - спросил он. - Это так далеко. Вы пойдете через старый мост или через рыночную площадь? Со старого моста вид лучше.

     - Сам не знаю. - прорычал Лев, снова ложась. - Слишком много пыли вокруг, чтобы можно было что-нибудь разглядеть. Эй, Монстр, сколько можно резать пирог?!

     Алиса разместилась на берегу ручейка с огромным блюдом на коленях и старательно пилила ножом.

     - Он такой вредный! - ответила она Льву (Алиса уже привыкла, что к ней обращаются "Монстр"). - Я отрезала уже несколько кусков, но они все время срастаются снова!

     - Ты не умеешь обращаться с зеркальными пирогами, - заметил Единорог. - Сначала раздай всем по кусочку. А потом режь.

     Это звучало как полная бессмыслица, но Алиса покорно встала и обнесла блюдо по кругу, и пирог сам собой разделился на три куска.

     - А вот ТЕПЕРЬ режь его, - сказал Лев, когда она вернулась на свое место с пустым блюдом.

     - А я говорю, это нечестно! - закричал Единорог, когда Алиса села с ножом в руке, не зная с чего начать. - Монстр дал Льву в два раза больше чем мне!

     - Во всяком случае себе она ничего не оставила, - сказал Лев. - Ты любишь пироги, Монстр?

     Но прежде чем Алиса успела ответить, забили барабаны. Она не могла понять откуда идет звук - воздух вокруг казалось был заполнен им весь, и он бился и бился у нее в голове, пока она не почувствовала себя совсем оглушенной. Она вскочила на ноги и в ужасе перепрыгнула через ручеек… И еще успела увидеть как поднялись Лев и Единорог, рассерженные тем, что прервали их трапезу, прежде чем упасть на колени и зажать руками уши в безуспешной попытке спрятаться от ужасного шума.

     - Если уж ЭТО не "выкурит их из города", - подумала она - то ничего не поможет!

Глава 8
"Это мое собственное изобретение"

     Через некоторое время шум, казалось постепенно замер, пока все не погрузилось в мертвую тишину, и Алиса обеспокоенно подняла голову.

     Вокруг не было никого и ее первой мыслью было, что Лев и Единорог ей только привиделись, но блюдо, на котором она пыталась разрезать пирог все еще лежало у ее ног.

     - Итак, мне все же это не привиделось, - сказала она, - если… если мы все не являемся частями одного и того же сна. Я только надеюсь, что это МОЙ сон, а не Черного Короля! Мне совсем не нравится быть частью чужого сна! - продолжила она довольно жалобным тоном. - Как бы мне хотелось пойти разбудить его и посмотреть что произойдет!

     В это мгновение ее мысли были прерваны громкими криками:

     - Эге-гей! Шах! - и Рыцарь в черной броне на Черном Коне галопом вынесся прямо на нее, размахивая огромной булавой. Едва поравнявшись с ней, он внезапно остановился:

     - Вы мой пленник! - закричал Рыцарь и с грохотом повалился на землю.

     Остолбеневшая Алиса больше испугалась за него, чем за себя и с беспокойством наблюдала за тем, как он пытается подняться.

     Едва разобравшись со своими доспехами, Рыцарь опять закричал:

     - Вы мой… - но тут другой голос прервал его:

     - Эге-гей! Шах! - и Алиса с некоторым удивлением обернулась к новому врагу.

     На этот раз это был Белый Конь с Белым Рыцарем.

     Он остановился рядом с Алисой и повалился на землю точно также как до этого Черный Рыцарь - затем он снова поднялся и оба Рыцаря какое-то время стояли и смотрели друг на друга.

     Алиса в замешательстве переводила взгляд с одного на другого.

     - Она и моя пленница, к вашему сведению! - в конце концов сказал Черный Рыцарь.

     - Да, но затем явился я и спас ее! - возразил Белый Рыцарь.

     - Ну, что ж, в таком случае мы должны биться за нее, - сказал Черный Рыцарь, берясь за свой шлем (который висел на седле и был похож по форме на лошадиную голову) и водрузил его на себя.

     - Я надеюсь, вы намерены соблюдать Правила Поединка? - спросил Белый Рыцарь, также одевая шлем.

     - Я делаю это всегда, - ответил Черный Рыцарь, и они начали валтузить друг друга с такой яростью, что Алиса спряталась за дерево, чтобы не попасть им под горячую руку.

     - Интересно, что же это за Правила Поединка, - пробормотала она, наблюдая за схваткой и осторожно выглядывая из своего укрытия. - Одно из Правил должно быть гласит, что если один Рыцарь поразит другого, то он валит его на землю, а если промахивается, то валится сам, а другое Правило, наверное, означает, что надо бить друг друга дубинками как Петрушка бьет моих кукол. Ах, какой шум от них, когда они падают! Как будто кочерга падает на каминную решетку! А какие спокойные у них лошади! Они позволяют им взбираться на них, как будто они столы.

     Еще одним правилом поединка, которое смогла заметить Алиса, похоже было то, что они все время падали на голову и поединок закончился, когда они таким способом оба полетели на землю. Когда они поднялись, то пожали друг другу руки и затем Черный Рыцарь ускакал прочь.

     - Это была славная победа, не так ли? - спросил Белый Рыцарь, задыхаясь.

     - Ну, не знаю, - ответила Алиса с сомнением. - Я не хочу быть ничьей пленницей. Я хочу стать Королевой.

     - Станете, когда перейдете на следующую клетку, - заверил ее Белый Рыцарь. - Я буду охранять вас до опушки леса, а потом мне придется вернуться назад. Там кончается мой ход.

     - Большое спасибо, - поблагодарила Алиса. - Можно я помогу вам снять шлем? - Самому ему было явно с ним не справиться. В конце концов ей удалось вытряхнуть его из него.

     - Как легко дышится! - воскликнул Рыцарь, встряхивая гривой своих волос и поворачивая к Алисе бледное лицо. Он смотрел на нее своими большими кроткими глазами, а она подумала, что еще никогда не видела воина, который бы выглядел так странно. На нем была одета жестяная броня, которая ужасно сидела на нем, а поперек плеча у него была закреплена странная сосновая коробка, перевернутая вверх дном и с открытой крышкой. Алиса разглядывала ее с огромным любопытством.

     - Я вижу вы восхищены моей шкатулкой, - дружелюбно сказал Рыцарь. - Это мое собственное изобретение - чтобы хранить одежду и бутерброды. Как видите я ношу ее в перевернутом виде, чтобы ее не залил дождь.

     - Но ведь так вещи могут вывалиться, - мягко заметила Алиса. - Вы знаете, что у вас открыта крышка?

     - Нет, я не знал, - сказал Рыцарь и на лице его мелькнула досада. - Значит все вывалилось! А какой толк от пустой коробки?! - говоря это он снял ее и уже хотел забросить в кусты, когда казалось внезапная мысль осенила его, и он осторожно повесил ее на дерево. - Знаешь, зачем я это сделал? - спросил он Алису.

     Алиса покачала головой.

     - Вдруг какие-нибудь пчелы поселятся в ней - тогда у меня будет мед.

     - Но ведь у вас уже есть улей - или что-то вроде него, прикрепленный к седлу, - сказала Алиса.

     - Да, это очень хороший улей, - сказал Рыцарь недовольным тоном, - один из лучших. Но ни одна пчела к нему даже не подлетела. А вот это мышеловка. Я думаю, что мыши таскают пчел… или пчелы мышей, я точно не знаю.

     - Я не понимаю зачем вам мышеловка, - сказала Алиса. - Маловероятно, что мыши разгуливают по спине вашей лошади.

     - Возможно, это не очень вероятно, - ответил Рыцарь, - но уж если они появятся, мне бы не хотелось, чтобы они тут разгуливали как ни в чем не бывало.

     - Видишь ли, - продолжал он после короткого молчания, - нужно быть готовым ко ВСЕМУ. Вот почему моя лошадь носит на ногах браслеты.

     - Но зачем они ей? - спросила Алиса с огромным любопытством.

     - Для защиты от укусов акул. - ответил Рыцарь. - Это мое собственное изобретение. А теперь - помоги мне и я поеду с тобой до опушки леса. А для чего тебе блюдо?

     - Оно предназначалось для пирога, - ответила Алиса.

     - Давай-ка возьмем его с собой, - сказал Рыцарь. - Оно нам понадобится, если мы найдем какой-нибудь пирог. Помоги мне засунуть его в этот мешок.

     Процедура запихивания потребовала у них очень много времени, хотя Алиса старательно придерживала мешок, так как Рыцарь был очень неуклюж - два или три раза его попытки заканчивались тем, что он сам падал в мешок вместо блюда.

     - Места маловато, - сказал он, когда они наконец все-таки справились с блюдом. - В мешке слишком много канделябров. - И он подвесил его к седлу, которое уже было обвешано связками моркови, каминными щипцами и множеством других вещей.

     - Надеюсь, вы хорошо уложили ваши волосы? - спросил он, когда уселся.

     - Нет, как обычно. - ответила Алиса с улыбкой.

     - Этого недостаточно, - сказал он с тревогой. - Видите какой здесь густой ветер. Прямо как суп.

     - Вы разработали план как укрепить волосы так, чтобы их не растрепало? - осведомилась Алиса.

     - Еще нет, - ответил Рыцарь. - Но у меня есть план как спасти их от выпадения.

     - Мне бы очень хотелось услышать об этом.

     - Сначала вы ставите палку, - сказал Рыцарь. - Затем подвязываете к ней свои волосы, ну, как ветки фруктового дерева. После этого волосы уже не могут выпасть - потому что ничто не может упасть вверх. Это я сам придумал. Можете попробовать, если захотите.

     Алисе этот план показался не очень удобным и несколько минут она шла молча, ошарашенная очередным изобретением Рыцаря, и то и дело останавливалась, чтобы помочь бедняге, который вовсе не был ловким наездником.

     Как только лошадь останавливалась (а делала она это часто), он тут же летел вперед, а когда она трогалась с места (а делала она это довольно резко), он валился назад. Тем не менее он держался прекрасно, если не считать его привычки постоянно валиться с лошади. А так как обычно он падал на ту сторону, где шла Алиса, она вскоре решила, что самым разумным решением для нее будет отойти от лошади подальше.

     - Похоже, вы не часто ездите на лошади, - не выдержала она, помогая ему после его пятого кувырка.

     Рыцарь был очень удивлен и даже несколько оскорблен этим замечанием.

     - Что заставило вас так подумать? - спросил он, вскарабкиваясь назад в седло и вцепившись одной рукой Алисе в волосы, чтобы не упасть в другую сторону.

     - Потому что обычно люди не падают ТАК часто, если много ездят на лошади.

     - Я езжу очень много, - сказал Рыцарь очень веско. - Очень!

     В ответ на это Алисе удалось выдавить из себя только: "Правда?", но она сказала это от всей души.

     После этого они некоторое время шли молча. Рыцарь закрыл глаза и что-то бормотал себе под нос, а Алиса с беспокойством ожидала его очередного полета.

     - Величайшее искусство наездника, - неожиданно громко начал Рыцарь, вздымая правую руку, - состоит в том… - Тут его речь прервалась также внезапно как и началась, потому что он свалился головой вниз прямо под ноги Алисе.

     На этот раз она сильно испугалась и с тревогой спросила, поднимая его:

     - Надеюсь вы себе ничего не сломали?

     - Сущая безделица, - ответил Рыцарь, так как будто две-три сломанные кости для него ничего не значили. - Величайшее искусство наездника, как я уже сказал, состоит в умении держать равновесие. Например, вот так!

     Он бросил уздечку и вытянул вперед обе руки, чтобы показать Алисе, что он имеет ввиду. На этот раз он упал на спину прямо под копыта.

     - Часто ездить? - продолжал он повторять все время пока Алиса снова ставила его на ноги. - Да куда же чаще-то!

     - Это просто смешно! - не выдержала и закричала на него Алиса, на этот раз потеряв терпение. - Вам надо ездить на деревянной лошадке с колесиками, вот что вам надо!

     - А она что - не трясется? - спросил Рыцарь чрезвычайно заинтересованно, обнимая лошадь за шею и сделал он это как раз вовремя. Иначе бы снова свалился.

     - Намного меньше, чем живая лошадь, - ответила Алиса, всхлипывая от смеха, несмотря на все свои усилия сдержаться.

     - Пожалуй, заведу себе одну, - задумчиво сказал самому себе Рыцарь. - Одну или две… в общем несколько.

     После этого последовало короткое молчание, а потом Рыцарь опять начал свой разговор:

     - Я здорово изобретаю разные штуки. Я думаю, что когда ты поднимала меня в последний раз то заметила, что я был полон мыслей?

     - Да, вы были слегка тяжеловаты, - ответила Алиса.

     - Это как раз именно потому, что я придумывал новый способ перелезать через ворота - хочешь послушать?

     - Я просто сгораю от нетерпения, - вежливо ответила Алиса, тяжело вздыхая.

     - Я сейчас расскажу тебе, как ко мне пришли эти мысли, - сказал Рыцарь. - Понимаешь, я сказал себе: "Все дело в ногах - голова и так высоко". И вот - сначала я кладу голову на ворота, потом встаю на голову и… ноги уже на высоте, а после этого дело сделано.

     - Надеюсь, что так и случится, - сказала Алиса глубокомысленно, - но не думаете ли вы, что это будет несколько затруднительно?

     - Я еще не пробовал, - степенно ответил Рыцарь, - поэтому не могу сказать определенно, но боюсь, что действительно это будет немного трудно.

     Эта мысль его так раздосадовала, что Алиса поторопилась сменить тему их беседы.

     - Какой у вас интересный шлем! - бодро сказала она. - Это тоже ваше изобретение?

     Рыцарь с гордостью посмотрел на свой шлем, висевший у седла.

     - Да, - сказал он, - но я уже изобрел другой, еще лучше. Он похож на сахарную голову. Когда я одеваю его, он достает прямо до земли, поэтому, если я падаю с лошади, мне приходится пролетать очень маленькое расстояние. Главное в этом случае не упасть В НЕГО. Однажды это случилось и прежде чем я смог из него выбраться произошло самое худшее - поблизости оказался другой Белый Рыцарь, он подумал что это его шлем и надел его.

     Рыцарь рассказывал об этом так серьезно, что Алиса не осмелилась рассмеяться.

     - Вы, наверное, свалились ему прямо на голову! - спросила она дрожащим от сдерживаемого смеха голосом.

     - Да, мне пришлось это сделать, - совершенно серьезно ответил Рыцарь. - После этого он снял шлем, но прошло много часов, прежде чем удалось вытащить меня оттуда. Я был быстр как молния, знаете ли.

     - Но ведь это разные уровни быстроты, - заметила Алиса.

     Рыцарь покачал головой:

     - Со мной были все уровни быстроты, уверяю вас! - сказал он, поднимая при этом руки в некотором волнении и немедленно вывалился из седла, уткнувшись головой прямо в придорожную канаву.

     Алиса бросилась к нему на помощь. Она была застигнута врасплох этим падением, так как до этого он довольно долго удерживался в седле, и она испугалась, что на этот раз он мог действительно разбиться. И хотя она не видела ничего кроме его болтающихся ног, с облегчением услышала, что он продолжает разговаривать как ни в чем ни бывало:

     - Все виды быстроты, - повторил он, - но с его стороны было весьма неосмотрительно надевать чужой шлем. Особенно с человеком внутри.

     - Как вам удается продолжать говорить так спокойно, лежа вниз головой? - спросила Алиса, вытягивая его за ноги и укладывая на край канавы.

     Рыцаря этот вопрос удивил.

     - Какое значение имеет положение моего тела? - сказал он. - Мой разум продолжает работать по-прежнему. Больше того, чем ниже моя голова, тем больше приливает к ней мыслей.

     - Самая блестящая мысль из всех, которые когда-либо осеняли меня, - продолжил он, помолчав, - изобретение нового сорта пудинга, пришла ко мне во время обеда.

     - Вы успели его приготовить к следующей перемене блюд? - осведомилась Алиса.

     - Нет, не к следующей. - ответил Рыцарь задумчиво, - Нет, конечно не к следующей.

     - Может быть на следующий день? Надеюсь, у вас не подают два раза пудинг за один обед?

     - Нет, не на следующий день, - повторил Рыцарь еще более задумчиво. - Нет, не на следующий день. Вообще, - продолжал он, свешивая вниз голову, а голос его становился все тише и тише, - думаю, что этот пудинг НИКОГДА не был приготовлен! Я даже думаю, что этот пудинг вообще никогда не будет приготовлен! И все же я не зря его изобрел.

     - И из чего же он должен быть приготовлен? - спросила Алиса, надеясь приободрить его, потому что бедный Рыцарь казался весьма подавленным.

     - Все начинается с промокашки, - ответил Рыцарь с тяжелым вздохом.

     - Боюсь, это будет не очень вкусно…- заметила Алиса.

     - Конечно, она одна не будет очень вкусной! - прервал он ее с горячностью, - но вы даже не представляете, какой она становится, если смешать ее с такими продуктами как порох и сургуч. Но здесь я должен оставить вас.

     Они как раз подошли к опушке леса.

     Вид у Алисы был очень задумчивый - она представляла себе этот ПУДИНГ.

     - Ты печальна, - обеспокоенно сказал Рыцарь. - Давай я спою тебе песенку.

     - А она очень длинная? - спросила Алиса, потому что чего-чего, а поэзии она наслушалась в этот день предостаточно.

     - Да, - ответил Рыцарь, - но очень, ОЧЕНЬ красивая. Все, кто слышал как я пою ее или начинали плакать или… - Или что? - спросила Алиса, потому что Рыцарь вдруг запнулся.

     - Или не начинали. Песню называют "Глаза трески".

     - Какое интересное название, - сказала Алиса, пытаясь казаться заинтересованной.

     - Нет, вы не поняли, - сказал Рыцарь, глядя на нее с некоторым раздражением. - Это ее так называют. На самом деле название "Старый старичок".

     - Значит я должна была сказать: "Вот так называется песня?" - спросила Алиса.

     - Да нет же! Вовсе нет! Песня называется "Манеры и средства". Но она только так НАЗЫВАЕТСЯ, понятно!

     - Хорошо, я вас слушаю, - сказала Алиса, совершенно сбитая с толку объяснениями Рыцаря.

     - Я как раз хотел начать, - сказал Рыцарь, - В действительности это песня под названием "Присядь на ворота", а музыка моего собственного изобретения.

     Сказав это, он остановил лошадь и бросил ей на шею поводья. Затем, медленно отбивая такт одной рукой и с тихой улыбкой, озарившей его благородное глупое лицо, как будто он наслаждался мелодией своей песни, он начал.

     Из всех диковинных событий, которые Алиса увидела во время путешествия в Зазеркалье, это она вспоминала чаще всего. Даже через многие годы она могла полностью представить себе все происходившее, как будто это было только вчера. Кроткие голубые глаза и тихую улыбку Рыцаря. Заходящее солнце сияет на его кудрях. И сверкание его брони в вспышках света, которое пугает его мирно пощипывающую травку лошадь с уздечкой, свободно свисающей с шеи и черная тень леса, поднимающаяся рядом. Все это воспринималось ею со стороны - как некое живописное полотно, пока она, прикрывая одной рукой глаза и прислонившись спиной к дереву, наблюдала за странной парой и слушала то ли во сне, то ли наяву, печальную мелодию.

     "Но мелодию он не сам придумал, - подумала она, - это из "Я отдам тебе все, что у меня есть"".

     Она стояла и слушала очень внимательно, но слезы так и наполняли ее глаза.

     Я поведаю тебе все,

     Но этого так мало!

     Я видел старого старика

     Сидевшего на воротах

     "Кто же ты старичок?" - спросил я

     "Как поживаешь?"

     И его ответ пролился на меня

     Как вода из решета

     Он сказал: " Я слежу за бабочками,

     Которые спят на колосьях пшеницы.

     Я делаю из них пироги с бараниной

     И продаю на улице.

     Я продаю их тем," - сказал он,

     "Кто плавает по бурным морям.

     Вот так шутя я зарабатываю

     Свой хлеб, с вашего позволения.

     А еще я придумал

     Как красить усы в зеленый цвет

     И всегда использовал такую большую кисть,

     Что их нельзя было увидеть".

     Не зная что ответить старику,

     Я закричал: "Эй, скажи как ты живешь!"

     И стукнул по башке.

     Тогда продолжил он рассказ,

     Сказав: " Иду своим путем.

     Когда найду ручей в горах

     Его к костру тащу,

     А уж приятели мои

     Жмут масло из него.

     А мне дают за тяжкие труды

     Всего лишь пенс один.

     Но есть мыслишка у меня

     Как прокормиться лучше.

     И так течет мой день за днем,

     А я немножко толще.

     Я тряс за плечи старика

     Пока не стал он белым.

     - Ну, расскажи, как ты живешь, - кричал ему.

     - И как дела идут!

     Ответил он: " Охочусь на глаза трески

     Средь вересковых пустошь.

     И тихой ночью под луной

     Шью рукава жилеток.

     Но не продам свои труды

     Ни за сверканье злата,

     Ни за сиянье серебра,

     А только за медный пенни-

     От покупателей отбоя нет.

     А иногда по берегам

     Я масло мою в сите.

     А то найду следы колес

     И тем живу зимою.

     Вот так-то я (и подмигнул)

     Заполучил немалое богатство

     И буду очень рад глотнуть

     За ваше, сэр, здоровье."

     Я был так рад его словам,

     Что мост прокипятил в вине,

     От всей души благодаря

     Его за то, что он раскрыл

     Свой путь к богатству.

     Но в основном за то, что

     Он хлебнул за все мое здоровье.

     Теперь же, каждый раз

     Как только вляпаюсь я в клей

     Или засуну правую ногу в левый сапог

     Или повешу на палец ноги

     Гирю пуда на два

     Я горько плачу, поскольку все

     Это так напоминает мне

     Того старика, которого я встретил,

     Того, чей взгляд был кроток

     А речь едва текла,

     Чьи волосы были белее снега,

     Лицом он смахивал на ворону,

     А глаза пылали как остывшая зола.

     Того, кто горем был объят,

     Качаясь взад-вперед,

     И глухо бормотал,

     Как будто рот его набит был тестом,

     Того, кто фыркал как бизон

     Тем летним вечером, давно,

     Усевшись на воротах.

     Пропев последние слова этой баллады, Рыцарь собрал поводья и повернул лошадь назад.

     - Вам осталось пройти всего несколько ярдов, - сказал он, - вниз по холму и перейти через тот ручей, и вы станете Королевой.

     - Разве ты не останешься и не проводишь меня? - добавил он, когда Алиса повернулась и бросила нетерпеливый взгляд в том направлении, которое он ей указал.

     - Это не займет много времени. Ты просто обождешь немного и помашешь носовым платком, когда я доеду до того поворота. Это, знаешь ли, приободрит меня.

     - Конечно, я подожду, - сказала Алиса. - Большое вам спасибо и за то, что вы поехали так далеко и за песню - она мне очень понравилась.

     - Хотелось бы надеяться, - сказал Рыцарь с сомнением. - Но ты плакала не столько сколько я ожидал.

     Они пожали друг другу руки. И после этого Рыцарь медленно поехал прочь.

     - Думаю, что мне придется долго ждать, пока он скроется из виду, - подумала Алиса, следуя за ним взглядом.

     - Ах, ты, боже мой! Опять! Прямо головой, как всегда! Однако он поднимается довольно быстро. Все это происходит из-за того, что у него слишком много разных вещей подвешено к седлу.

     Так она продолжала рассуждать сама с собой, наблюдая за тем, как лошадь неторопливо идет по дороге, а Рыцарь летает с нее кувырком, сначала в одну сторону, а потом в другую. После четвертого или пятого полета он добрался до поворота, и она помахала ему своим носовым платком и подождала пока он не скрылся из виду.

     - Надеюсь, это его воодушевило, - сказала она, когда повернулась, чтобы спуститься с холма. - Теперь осталось только перейти ручей и я Королева! Как величественно это звучит!

     Ноги сами собой принесли ее на берег ручья.

     - А вот и восьмая клетка! - закричала она, перепрыгивая через него… и падая на лужайку, мягкую как пух, с разбросанными по ней крохотными цветочными клумбами.

     - Ах, как я рада, что оказалась здесь! А ЭТО что у меня на голове? - воскликнула она с тревогой, поднося руки к чему-то очень тяжелому, что как влитое облекало ее голову.

     - Но как же ОНА оказалась у меня на голове? - сказала она, снимая ЭТО и ставя себе на колени, чтобы увидеть что же ЭТО такое.

     Это было золотая корона.

Глава 9
Королева Алиса
     - Ну и ну! Это великолепно! Не может быть! - сказала Алиса. - Никогда не думала, что так быстро стану королевой. И вот, что я вам скажу, ваше величество, - продолжала она довольно сурово (она любила строго разговаривать сама с собой) - никогда больше не валяйтесь так на траве! Королевы обязаны вести себя прилично, понятно!? - С этими словами она поднялась на ноги и стала прохаживаться - сначала довольно скованно, потому что боялась, что корона может свалиться у нее с головы, но она успокоилась при мысли о том, что ее никто не видит. - И если уж я в самом деле Королева, - сказала она, снова усаживаясь на траву, - со временем я к ней привыкну.

     Все происходящее было таким странным, что она не почувствовала ни малейшего удивления, обнаружив Черную Королеву и Белую Королеву, сидящих рядом с ней, по одной с каждой стороны. Ей очень хотелось спросить их, как они здесь оказались, но она побоялась, что это будет не совсем вежливо.

     - Однако не случится ничего страшного, - подумала она. - Если я спрошу не закончилась ли игра.

     - Извините, не скажете ли…- начала она, с робостью глядя на Черную Королеву.

     - Говорите только, когда к вам обращаются! - резко оборвала ее Черная Королева.

     - Но ведь если все будут придерживаться такого правила, - возразила Алиса, которая всегда была готова чуточку поспорить, - и если вы говорите только когда к вам обращаются, а другие всегда ждут, когда ВЫ начнете говорить, то никто никогда ничего не скажет. Поэтому… - Вздор! - закричала Черная Королева. - Неужели ты не понимаешь, дитя, - здесь она вдруг замолчала, нахмурясь и после минутного раздумья вдруг переменила тему беседы:

     - Что ты имела ввиду, когда сказала: " Если я в самом деле Королева"? Какое право ты вообще имеешь так говорить? Ты не можешь быть Королевой, пока не пройдешь соответствующее освидетельствование. И чем скорее, тем лучше.

     - Но ведь я всего лишь сказала "если" - жалобным тоном возразила бедная Алиса.

     Обе Королевы переглянулась, и Черная Королева заметила с легким содроганием:

     - Она ГОВОРИТ, что она всего лишь СКАЗАЛА "если".

     - Да, но она имела ввиду куда больше! - простонала Белая Королева, ломая руки. - О, намного больше!

     - Теперь понимаешь? - спросила Черная Королева Алису. - Всегда говори правду - думай прежде чем сказать - а потом записывай!

     - Я вовсе не думала…- начала Алиса, но Черная Королева нетерпеливо прервала ее.

     - Как раз об этом я и говорю! Ты обязана думать! Какая польза от ребенка, если он не думает! Даже в шутке должна быть какая-то мысль - а ребенок намного важнее шутки! Я надеюсь на это! Ты не можешь отрицать этого, даже если будешь пытаться обеими руками.

     - Я ничего не отрицаю РУКАМИ, - возразила Алиса.

     - Никто этого и не говорит, - сказала Черная Королева. - Я сказала, что ты не смогла бы это сделать, даже если бы попыталась.

     - Она сейчас в таком настроении, - сказала Белая Королева, - что ей хочется отрицать все, что угодно - она только не знает, что именно ей отрицать!

     - Какой злобный, порочный нрав! - заметила Черная Королева, после чего наступило неловкое молчание.

     Его нарушила Черная Королева, обратившись к Белой Королеве:

     - Я приглашаю вас на званый обед к Алисе сегодня в полдень.

     Белая Королева слабо улыбнулась и ответила:

     - А я приглашаю вас.

     - Я не знала, что даю званый обед, - сказала Алиса, - но если он должен состояться, я думаю, Я должна приглашать гостей.

     - Мы вам предоставили такую возможность, - заметила Черная Королева, - но, боюсь, что у вас было не много уроков, где вас обучали бы манерам.

     - На уроках не учат манерам, - ответила Алиса. - Там учат прибавлять к другим таким же вещам.

     - А вы умеете складывать? - спросила Белая Королева. - Сколько будет один плюс один плюс один плюс один плюс один плюс один плюс один плюс один?

     - Не знаю, - ответила Алиса, - я сбилась со счета.

     - Она не умеет складывать, - перебила Черная Королева. - А вычитать? Сколько будет восемь минус девять?

     - Понимаете, я не могу отнять девять от восьми, но… - Она не умеет вычитать, - сказала Белая Королева. - А делить? Подели ножом буханку хлеба - какой должен быть ответ?

     - Я думаю, что…- начала Алиса, но Черная Королева ответила за нее:

     - Бутерброд с маслом, конечно. Попробуй еще раз. Отними кость у собаки - что останется?

     - Кость, конечно, не останется. Раз я взяла ее, и собака не останется - она набросится на меня, а я-то уж точно не останусь на месте! - рассудила Алиса.

     - Значит, ты думаешь, что ничего не останется? - спросила Черная Королева.

     - Да, именно так я думаю.

     - И как всегда не правильно, - заявила Черная Королева. - Останется собачья злость.

     - Но, позвольте… - Слушай внимательно! - закричала Черная Королева. - Собака выйдет из себя, если ты отнимешь у нее кость, так?

     - Ну, может быть, - осторожно согласилась Алиса.

     - Значит, собака уйдет, а ее злость останется на месте! - торжествующе подытожила Черная Королева.

     Алиса сказала, соблюдая всю серьезность, какую только могла:

     - Они могли пойти в разные стороны, - но все-таки не смогла удержаться:

     - Что за ерунду вы несете?

     - Она совершенно не знает арифметики! - скривившись, воскликнули обе Королевы.

     - А ВЫ знаете? - спросила Алиса, неожиданно поворачиваясь к Белой Королеве, потому что ей совсем не понравилось то, как они с ней разговаривали.

     Королева от изумления раскрыла рот и закрыла глаза.

     - Я умею добавлять, если есть достаточно времени, а делить я умею в любых условиях!

     - Ты, конечно, знаешь алфавит? - спросила Черная Королева.

     - Разумеется, знаю, - ответила Алиса.

     - И я тоже, - прошептала Белая Королева, - мы часто будем повторять его вместе, дорогая. И я раскрою тебе секрет - я умею читать слова из одной буквы! Разве это не восхитительно? Однако, это не должно тебя расстраивать. Со временем и ты научишься.

     Но тут снова вмешалась Черная Королева:

     - А на житейские вопросы ты можешь ответить? - спросила она. - Как делают хлеб?

     - ЭТО я знаю! - нетерпеливо закричала Алиса. - Нужно просеять… - А что вы сеете? - спросила Белая Королева. - Рожь или овес?

     - Да нет же, ее вовсе не надо сеять, она уже выросла.

     - А на какой площади? - спросила Белая Королева. - Вы, милочка, не должны пропускать такие важные подробности.

     - Обдувайте ей голову! - с тревогой прервала ее Черная Королева. - Ее начинает лихорадить после таких напряженных размышлений.

     И они принялись за работу и стали обмахивать Белую Королеву ветками, пока она не попросила их прекратить, так как это портило ей прическу.

     - Она пришла в себя, - заключила после этого Черная Королева. - Вы знаете языки? Как будет по-французски фидл-ди-ди?

     - Фидл-ди-ди это вовсе не по-английски, - сердито ответила Алиса.

     - А кто это говорил? - спросила Черная Королева.

     Алиса подумала, что на этот раз она сможет выйти из положения:

     - Если вы скажете мне на каком языке это "фидл-ди-ди", я отвечу вам как это будет по-французски! - торжествующе воскликнула она. Однако Черная Королева приняла весьма чопорный вид и сказала:

     - Королевы не идут на сделки!

     "Лучше бы они никогда не задавали вопросов!" - подумала про себя Алиса.

     - Давайте не будем спорить, - обеспокоенно сказала Белая Королева. - Откуда берутся молнии?

     - Молния, - очень решительно начала Алиса, так как в этом случае была совершенно уверена в своих знаниях - это гром… нет, нет, - торопливо поправилась она. - Я не это хотела сказать...

     - Слишком поздно, - заявила Черная Королева. - Если вы что-то сказали, дело сделано, и вы должны отвечать за последствия.

     - Это напомнило мне, - сказала Белая Королева, глядя в землю и нервно потирая руки, - о ТОЙ грозе в прошлый вторник, я, конечно, имею ввиду один из последних наборов вторников.

     Алиса была сбита с толку.

     - В нашей стране, - заметила она, - бывает одновременно только по одному дню недели!

     На что Черная Королева ответила:

     - Мне вас искренне жаль. У НАС в основном сразу по два или по три дня и ночи, а зимой бывает, что мы добавляем еще парочку ночей для тепла.

     - А разве пять ночей теплее, чем одна? - осмелилась спросить Алиса.

     - Конечно, ровно в пять раз теплее.

     - Но в таком случае, они должны быть и в пять раз ХОЛОДНЕЕ!

     - Именно так! - закричала Черная Королева. - В пять раз теплее и в пять раз холоднее! Точно также как я в пять раз богаче вас и в пять раз умнее!

     Алиса растерялась и не нашлась, что ответить.

     "Это похоже на загадку без отгадки!" - подумала она.

     - Шалтай-Болтай это тоже видел, - тихо продолжила Белая Королева так, как будто она разговаривала сама с собой. - Он подошел к двери со штопором в руке… - Что ему было нужно? - спросила Черная Королева.

     - Он сказал, что он должен войти, - продолжала свой рассказ Белая Королева, - потому что он ищет бегемота. Но так случилось, что как раз в то утро ничего такого в доме не оказалось.

     - А что, вообще бывает? - спросила Алиса с удивлением.

     - Ну, только по четвергам, - ответила Белая Королева.

     - Я знаю, откуда он пришел, - сказала Алиса. - Он хотел наказать рыбу, которая… Но тут Белая Королева снова начала:

     - Это была ТАКАЯ гроза, даже подумать страшно!

     - Думать ей всегда было страшно, - заметила Черная Королева.

     - Кусок крыши оторвался и внутрь набралось столько грома, что его обломки как пошли колесить по дому и перескакивать через столы и все остальное - пока я так не испугалась, что не могла вспомнить даже собственное имя!

     Алиса подумала про себя : "Я никогда не пыталась припомнить своего имени во время происшествия! Какая от этого польза?" - но вслух она этого не сказала, боясь оскорбить чувства несчастной Белой Королевы.

     - Ваше величество должны извинить ее, - сказала Черная Королева Алисе, взяв в свою руку руку Белой Королевы и ласково поглаживая ее. - У нее золотое сердце, но она часто несет всякую ерунду.

     Белая Королева робко посмотрела на Алису, которая почувствовала, что просто обязана сказать что-то доброе, но никак не могла найти ничего подходящего.

     - Она не получила хорошего воспитания, - продолжала Черная Королева, - но у нее на удивление доброе сердце! Ударьте ее по голове и увидите как ей это понравится!

     Но это превышало имеющиеся у Алисы запасы храбрости.

     - Немного участия и парикмахер сотворят с ней чудеса…- добавила Черная Королева.

     Белая Королева глубоко вздохнула и положила голову на плечо Алисы.

     - Я так хочу спать! - простонала она.

     - Она утомлена, бедняжка! - сказала Черная Королева. - Расчешите ей волосы, одолжите ваш ночной колпак и спойте ей тихую колыбельную песенку.

     - У меня нет с собой расчески и ночного колпака, - ответила Алиса строго по порядку поступления приказов. - И я не знаю никаких тихих колыбельных.

     - Тогда мне придется сделать это самой, - сказала Черная Королева. И запела:

     Спи, малышка, у Алисы на плече!

     Пока приготовят обед есть время подремать:

     А когда банкет закончится, мы пойдем на бал

     Черная Королева, Белая Королева

     И Алиса и все - все!

     - Теперь ты знаешь слова. - сказала Черная Королева и положила голову на другое плечо Алисы. - Просто спой ее мне. Я тоже захотела спать.

     В следующее мгновение обе королевы крепко спали, громко похрапывая.

     - Что же мне делать? - воскликнула Алиса, оглядываясь вокруг в полной растерянности, в то время как одна бестолковая голова, а за ней и другая скатились вниз с ее плеч и легли всей тяжестью на колени.

     - Я думаю, такого еще никогда раньше не бывало, чтобы кому-нибудь приходилось заботиться сразу о двух спящих королевах! Нет, такого не было за всю историю Англии, кстати, и не могло быть, потому что Королева всегда была только одна. Ну-ка, просыпайтесь!, вы, грубиянки! - сказала она в раздражении. Но вместо ответа слышалось только легкое всхрапывание.

     С каждым мгновением храп становился все более отчетливым и мелодичным - и, наконец, Алиса даже смогла разобрать слова, и она так внимательно слушала их, что когда две огромные головы исчезли с ее коленей, она это едва ли заметила.

     Она стояла перед аркой, на которой было написано огромными буквами

КОРОЛЕВА АЛИСА
     А с каждой стороны было по звонку. Под одним было "Для посетителей", а под другим "Для слуг".

     - Я подожду пока не кончится песня, - решила Алиса. - А потом я позвоню… но в КАКОЙ звонок я должна звонить? - в затруднении подумала она. - Я не посетитель, но я и не слуга. Здесь следовало бы повесить еще один - "Для Королевы".

     В это время дверь слегка приоткрылась и существо с длинным клювом на мгновение высунуло голову и сказало:

     - Вход через неделю! - и с грохотом захлопнуло дверь.

     Алиса долго стучала и звонила, но все было напрасно. В конце концов, очень старая лягушка, сидевшая под деревом, встала и прихрамывая медленно подошла к ней - она была одета в ярко-желтое платье и огромные сапоги.

     - В чем дело? - спросил Квак хриплым шепотом. Алиса повернулась, готовая повздорить с кем угодно.

     - Где слуга, отвечающий за дверь? - начала она сердито.

     - Ква-а-акую дверь? - спросил Квак.

     Алиса была совершенно выведена из себя его манерой говорить растягивая слова.

     - ЭТУ дверь, конечно!

     Квак с минуту смотрел на дверь огромными бессмысленными глазами, потом подошел поближе и потер ее пальцем, словно проверяя не отваливается на ней краска, затем он посмотрел на Алису.

     - Отвечать за дверь? - спросил он. - А о чем ее спрашивали? - он говорил так хрипло, что Алиса едва разбирала его слова.

     - Я не понимаю вас, - сказала она.

     - Я ведь по-английски говорю, а? - продолжал Квак. - Или вы глухая? О чем вы ее спросили?

     - Ни о чем! - нетерпеливо сказала Алиса. - Я в нее постучала!

     - Вот этого делать не надо, не надо, не надо. - забормотал Квак. - Это может ее рассердить. - После чего он подошел к двери и пнул ее одной из своих огромных ножищ. - Оставьте ее в покое, - пропыхтел он, хромая назад к своему дереву, - и она оставит в покое вас.

     В это мгновение дверь распахнулась и чей-то пронзительный голос запел:

     И сказала Алиса миру Зазеркалья

     В руке у меня скипетр, а на голове корона!

     Пусть все созданья Зазеркалья, где бы они ни были

     Приходят и обедают с Черной Королевой,

     Белой Королевой и мной!

     И сотни голосов присоединились хором:

     Так наполните бокалы поскорей!

     И осыпьте столы пуговицами и отрубями,

     Бросьте кошек в кофе, а мышей в чай.

     И да здравствует Королева Алиса

     Трижды тридцать раз!

     После этого последовали беспорядочные возгласы приветствий и Алиса подумала про себя: " Трижды тридцать будет девяносто. Интересно, кто-нибудь их считает?"

     Через минуту снова воцарилась тишина и тот же пронзительный голос затянул новый куплет:

     О, созданья Зазеркалья - промолвила Алиса.

     - Ко мне! Честь видеть меня и слышать!

     Это большая честь обедать и пить чай

     С Черной Королевой, Белой Королевой и мной!

     И снова вступил хор:

     Так наполните бокалы патокой и чернилами

     Или еще чем-нибудь вкусным!

     Смешайте песок с сидром, и шерсть с вином

     И да здравствует Королева Алиса

     Девятью девяносто раз!

     - Девятью девяносто раз! - повторила Алиса в отчаянии. - Ах, это никогда не кончится! Лучше я сразу войду!

     И едва она появилась как воцарилась мертвая тишина.

     Алиса скользнула мимолетным взглядом по столу, пересекая огромный зал и заметила что там находится около пятидесяти гостей всех видов - одни были зверями, другие птицами, среди них было даже несколько цветов.

     "Я рада, что они пришли, не ожидая приглашения, - подумала она. - Я никогда не знала, кого надо приглашать в гости!"

     Во главе стола стояли три стула. Черная и Белая Королева уже сидели на двух из них, но средний не был занят и Алиса села на него. Она чувствовала себя довольно неловко в наступившей тишине, и ей очень хотелось, чтобы кто-нибудь нарушил ее.

     Наконец, заговорила Черная Королева:

     - Суп и рыбу подали без вас, - сказала она. - Подать сюда мясо!

     И тут же лакеи положили баранью ногу перед Алисой, которая оторопело уставилась на нее. Потому что раньше ей никогда не приходилось разделывать мясо.

     - По-моему, вы находитесь в некотором затруднении, позвольте мне представить вас этой бараньей ноге, - сказала Черная Королева. - Алиса - Баранина, Баранина - Алиса.

     Баранья нога поднялась с блюда и отвесила Алисе небольшой поклон, а Алиса поклонилась в ответ, не зная пугаться ей или удивляться.

     - Отрезать вам кусочек? - спросила она, беря нож и вилку и глядя то на одну Королеву, то на другую.

     - Конечно, нет! - решительно ответила Черная Королева. - Неприлично резать тех, кто был вам представлен.

     - Убрать мясо! - и лакеи унесли его прочь, и принесли на его место огромный сливовый пудинг.

     - Пожалуйста, не надо представлять меня пудингу, - быстро сказала Алиса, - а то мы совсем не пообедаем. Дать вам кусочек?

     Но Черная Королева мрачно прорычала:

     - Пудинг - Алиса, Алиса - Пудинг. Убрать Пудинг! - и лакеи убрали его так быстро, что Алиса не успела поклониться ему в ответ.

     Однако, поскольку Алиса не видела никаких разумных причин, по которым только Черная Королева могла здесь раздавать приказы, то она в виде эксперимента крикнула:

     - Слуги! Принесите назад пудинг! - и в тот же момент он появился на прежнем месте как по волшебству.

     Он был такой огромный, что она почувствовала пред ним некоторую робость, как раньше перед бараньей ногой, но все же огромным усилием воли она поборола свою застенчивость и, отрезав кусок, протянула его Черной Королеве.

     - Какая низость! - воскликнул Пудинг. - Скажите, ВАМ бы понравилось, если бы Я отрезал кусок от вас, а?

     Он говорил низким, утробным голосом. Алиса ничего не сказала в ответ, потому что она могла только сидеть и смотреть на него, раскрыв рот от изумления.

     - Кстати, - сказала Черная Королева, - нелепо вести беседу с пудингом!

     - Вы знаете, я сегодня услышала столько стихов, - начала Алиса, и слегка испугалась из-за того, что как только она раскрыла рот тут же наступила мертвая тишина и все уставились на нее. - И как ни странно в каждом стихотворении упоминались рыбы. Вы не знаете, почему здесь все так увлечены рыбами?

     Она обращалась к Черной Королеве, чей ответ пролегал несколько в стороне от заданного вопроса.

     - Что касается рыб, - заговорила она очень медленно и торжественно, склонившись к самому уху Алисы, - Ее Белое Величество знает изумительную загадку, исключительно в стихотворной форме и полностью о рыбах. Вы позволите ей повторить ее?

     - Со стороны Ее Черного Величества весьма любезно упомянуть об этом, - забормотала Белая Королева в другое ухо Алисы воркующим голосом. - Это доставит всем такое наслаждение! Вы позволите?

     - Да, пожалуйста, - вежливо разрешила Алиса.

     Белая Королева рассмеялась от восторга и погладила Алису по щеке. После чего начала:

     Сначала рыбу надо поймать.

     Это легко, даже ребенок поймает ее.

     После этого рыбу надо купить.

     Это легко, за пенни ты купишь ее.

     Теперь приготовьте мне рыбу!

     Это легко, не займет и минуты,

     Пусть в блюде лежит!

     Это легко, потому что она уже там.

     Несите ее сюда!

     И дайте кусок!

     Как же легко поставить блюдо на стол!

     Эй, крышку поднять!

     Ага, вот что оказалось труднее всего!

     Она как будто приклеена клеем.

     Да, крышка приклеена к блюду!

     Так что же полегче -

     Рыбу разблюдить или загадку разрыбить?

     - Подумайте немножко, а потом разгадывайте, - сказала Черная Королева. - А мы тем временем выпьем за ваше здоровье.

     - За здоровье Королевы Алисы! - закричала она изо всех сил и все гости тут же принялись пить, но делали они это как-то странно - некоторые ставили бокалы на голову, перевернув их вверх дном и пили все, что выливалось им на лица, другие переворачивали графины и пили вино, стекавшее со стола, а трое из них (очень похожие на кенгуру) залезли в блюдо жареной баранины и начали торопливо лакать соус.

     "Прямо как свиньи в корыте", - подумала Алиса.

     - Вам следует произнести ответную речь, - сказала Черная Королева, хмуро глядя на Алису.

     - Мы с вами, душечка, - сказала Белая Королева, в то время как Алиса покорно встала, чтобы сделать это, но слегка испуганная.

     - Большое вам спасибо, - прошептала Алиса в ответ - но я постараюсь сделать это сама.

     - Вряд ли это будет то, что нужно, - очень решительно сказала Черная Королева, но Алиса попыталась вести себя максимально благовоспитанно.

     ( - И они ТАК меня толкнули! - возмущалась она потом, когда рассказывала сестре историю банкета. - Как будто хотели сок из меня выжать!) И действительно ей было довольно трудно остаться на месте, когда она произносила свою речь - обе королевы толкали ее, каждая со своей стороны, так что едва не подбрасывали ее в воздух.

     - Я поднялась, чтобы поблагодарить вас, - начала Алиса, и она и в самом деле ПОДНЯЛАСЬ, когда говорила это, на несколько дюймов, но она вцепилась в край стола и попыталась снова опуститься на пол.

     - Поберегись! - вскрикнула Белая Королева, обеими руками хватая Алису за волосы. - Сейчас что-то произойдет!

     И вслед за этим (как впоследствии описывала это Алиса) все, что их окружало, словно сошло с ума. Свечи выросли до потолка и стали похожи на огромные камыши с фейерверком на верхушке. А что до бутылок, то каждая из них схватила пару тарелок, быстро приставила их себе как крылья и потом с вилками вместо ног, ЗАПОРХАЛИ ВО ВСЕ СТОРОНЫ.

     - Прямо как птички, - подумала про себя Алиса, насколько вообще можно было думать в начавшейся ужасающей неразберихе.

     В это мгновение она услышала рядом утробный смех и повернулась, чтобы посмотреть что случилось с Белой Королевой, но вместо Королевы на стуле сидела Баранья Нога.

     - Вот она я! - послышался громкий голос из супницы, и Алиса повернулась в другую сторону, как раз вовремя, чтобы заметить широкое добродушное лицо Королевы, усмехавшееся в этот момент над самым краем супницы, прежде чем ее поглотила супная пучина.

     Нельзя было терять ни секунды. Уже несколько гостей лежали на блюдах, а половник шел по столу прямо к стулу Алисы и нетерпеливо кивал, давая понять ей, чтобы она убралась с его пути.

     - Я больше не могу оставаться здесь! - закричала она, подпрыгивая и хватаясь за скатерть обеими руками - один сильный рывок и тарелки, блюда, гости и свечи полетели круша друг друга в кучу на пол.

     - А что до вас, - сказала она свирепо, повернувшись к Черной Королеве, которая как она думала и была причиной всего этого безобразия, - но Королевы больше не было рядом с ней - она вдруг уменьшилась до размеров маленькой куклы и теперь была на столе и весело бегала за кончиком собственной шали, которая тянулась за ней как хвост у котенка.

     В любое другое время Алиса удивилась бы, но она была слишком взволнована, чтобы удивляться сейчас чему бы то ни было.

     - А что до ВАС, - повторила она, хватая крошечное создание как раз в тот момент, когда оно перепрыгивало через бутылку, только что свалившуюся на стол. - Я расправлюсь с тобой как повар с картошкой! Вот что я с тобой сделаю!

Глава 10
Встряска
     Сказав это, она схватила ее со стола и стала трясти изо всех сил. Черная Королева не оказывала никакого сопротивления, только ее лицо съежилось, а глаза стали большими и зелеными, а потом пока Алиса продолжала трясти ее, она становилась все короче - все толще - все мягче - все круглее - и...

Глава 11
Пробуждение
     ... и она действительно превратилась в котенка.

Глава 12
Кому это привиделось?

     - Ваше величество не должно мяукать так громко, - сказала Алиса, протирая глаза и обращаясь к котенку с уважением, но в то же время с некоторой суровостью. - Вы пробудили меня от такого, ах!, ТАКОГО прекрасного сна! И вы были все время со мной, Китти - все путешествие по Зазеркалью. Знаете ли вы об этом, дорогая?

     У котят есть очень неудобная особенность (Алиса давно это знала) - чтобы вы им ни говорили, они в ответ ТОЛЬКО мяукают. "Если бы они хотя бы говорили "мур" вместо "да" и "мяу" вместо "нет" или еще что-нибудь, - думала она, - тогда можно было бы поддерживать беседу! Но как же я могу вести разговор с тем, кто все время говорит одно и тоже?!"

     В это время котенок снова мурлыкнул и было совершенно невозможно понять, что это значило - "да" или "нет"

     Алиса стала рыться в шахматных фигурках на столе до тех пор пока не нашла Черную Королеву, после чего она опустилась на колени на коврик перед камином и поставила котенка и Королеву так, чтобы они смотрели друг на друга.

     - Смотри, Китти! - закричала она, ликующе хлопая в ладоши. - Смотри! Вот в кого ты превратилась (- Но она не смотрела на нее, - сказала она, когда потом объясняла происходившее своей сестре. - Она отвернулась и делала вид, что не видит Черную Королеву, но было видно, что ей чуточку стыдно, поэтому я УВЕРЕНА что она БЫЛА Черной Королевой.).

     - Сидите-ка попрямее, дорогуша! - крикнула Алиса с веселым смехом. - И попрошу вас делать реверанс пока вы думаете, что... что промурлыкать. Это экономит время, запомните! - И она подхватила ее и поцеловала в мордочку - просто за то, что она побывала Черной Королевой.

     - Снежинка, миленькая! - продолжала она, глядя на Белого Котенка, которого в это время тщательно вылизывала мать. - Когда же, НАКОНЕЦ, Дина закончит с вашим Белым Величество? Так вот почему вы были такими неопрятным в моем сне! Дина, ты знаешь, что вылизываешь Белую Королеву? Это чрезвычайно непочтительно с твоей стороны!

     - Интересно, а в кого же превратилась сама Дина? - продолжала она болтать сама с собой, устраиваясь поудобнее на полу, облокотившись на коврик и подперев рукой подбородок и наблюдая за котятами.

     - Скажи, Дина, ты превратилась в Шалтая-Болтая? Думаю, что да - хотя тебе не стоит рассказывать об этом своим друзьям, просто потому, что я не совсем в этом уверена. Между прочим, Китти, раз уж ты одна по-настоящему была со мной в моем сне, у меня есть кое-что, что тебя ДОЛЖНО обрадовать - мне нарассказали столько стихов - и все о рыбах! Завтра утром у тебя будет настоящий пир! Все время пока ты будешь завтракать, я буду читать тебе поэму "Морж и Плотник", а ты сможешь представить себе, что ешь устриц, милочка! Теперь, Китти, давай посмотрим, кто же все это НАМЕЧТАЛ? Это серьезный вопрос, моя дорогая, и вам не следует продолжать вылизывать вашу лапу так, как будто Дина уже не умыла вас утром! Знаешь, Китти, это мог быть или Черный Король или Я. Он был частью моего сна, конечно, но ведь и я была частью его сна тоже! Это был Черный Король, Китти? Ты была его женой, милочка, поэтому тебе следовало бы это знать. Ах, Китти, ну, помогите же мне, пожалуйста! Твоя лапка вполне может подождать!

     Но упрямый котенок стал вылизывать другую лапу и притворился, что не слышит вопроса.

И КТО ЖЕ ЭТО БЫЛ, КАК ВЫ ДУМАЕТЕ?
     Под ясным небом лодка плывет

     Легко бежит по волнам.

     Детишки расселись вокруг

     Их глазки горят,

     И долго бледнеет закат.

     Эхо исчезло и память ушла.

     Осенний мороз прогоняет июль,

     Но часто приходит ко мне любимая тень -

     Алиса плывет в облаках.

     Никто не увидит ее наяву

     Только детишки услышат рассказ,

     Тихо рассевшись вокруг.

     В Страну Чудес

     Они улетают во сне,

     А годы летят.

     Летящий стрелою поток,

     Мерцающий искрами лет,

     Вот что такое жизнь.

     И разве она не сон?

Конец
